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Qvi bonus haberi cupit, ma­
los sectari non debet* WervorfroMM wil 
gehalten seyn / muß sich nicht an die Bösen 
hangen.

Agrestis homo & incultus. Ein wilder 
ungezogener Mensch.

Administer victus qvotidiani. Ein
Haußhalter.

Appellare fidem alicujus. Einen ZUM 
Zeugen anrüsten.

Homo fluctuans & incertus. Ein wan^ 
rkelmühtiger und unbeständiger Mann.

Caput rei in hoc verlatur. Hierin bestec­
het die Hauptsache.

Periculum illi creatur ex tali conatu. 
Aus solchen Vornehmen erwachst ihm eine 
Gefahr.

Sulpicionem ad aliqvod factu adjun* 
gere. Aufeine Cache einen Argwohn fassen. 

Ostendere, qvo animo fimus affecti. >
An den Lag geben/ wie man geflnnet sey.

otio doctrina non gignitur. 
W W Durch müßig gehen wird man 
ov v «nicht gelehrt.

Ar Term



Tempus eum citius qvam oratio de­
ficit, Es mangelt ihm eher an derIeit alßan 
Worten.

.In grege annumeratur. Es ist einer V0N
den Schlechtesten.

Administrare summam rerum. Aie
höchste G alt haken.

Sempiterna nox oculis ejus offusa est.
Er kau des Tages Licht nicht sehen.

Omnia miscet. Er kehret das Oberste zu 
unten. Bringet alles in confuston.

Hoc commodi est in isto negotio.
Aas ist das beste darkcp.

Temere hoc non dico* Ich sagt es 
nicht ohne Ursache.

Diffidere aiicujus ingenio. Eines
Kopfe nicht viel zu trauen.

Perfundere aiiqvem judicio. Einem 
mit Pr ocesten Handel machen.

Qvoniam verbo solum affirmat, ver­
bo satis est negare. Mein Nein gilt so viel 
als sein Ja.

Hoc apud mc certum, deliberatumq; 
est facere. Dieses hake ich mit fest und be­
ständig vorgenommen.

Utrumvis mihi licet in häcre. Ich
kan es thun und kan es auch bläkn lassen.

£x aliorum damno creicere, Aurch 
andererSchadkngroß werden. £-



• Ejus fides hoc postulat, Scme P silchk
erfordret dis.

Sic vira hominum est. So geht esitt
Der Welt.

Amicus optime conveniens. Em
Krcund/mitdem man wohl siehet.

Non laborabo de ejus odio, Ich wil
mir seines Haffes halben keine graue Hare 
wachsen lasten.

Qyantum itineris contendere poteris 
per diem ? Mie wkitwirsiu in einem Tage 
kommen könnend

Suspicio ad eum convenit. Acr Args 
wohn haftet auf ihn.

Qvid (übest caufses Wassiektdarhinters
Habeo 5c hoc dicere. Ich kan auch dies' 

ses sagen.
Intentare alicui plagas. Einem Schläs

gezu dcnckcn.
Exipfo facto adcum venit Weich Nach 

der That ist er zu ihm gekommen.
Tuares permagna agitur. Es ist dir 

sehr Viel drangelegen.
Colere atq; observare aliqvem ©nfttT

anhangen und Ihn in Ehren halten.
More majorum ita comparatum est.

Es ist eine alte Gewohnheit.
Mutatus eil in bonam partem, Er hak

sich gebessert. A; Fa-



Facit hoc dedita opera. Er thut dieses 
Mit Fleiß.

Praeceptores acuunt Discipulos. Aie 
Praeceptores tmBm die Schüler an.

Spem falsam alicui ostendere. Einem
eine Blatte Dunst vor die Augen machen.

Aliqvä fretus horä elf ddideria fua 
proponendi. Er Host auf Gelegenheit sein 
Begehren anzubringen.

Est qviddam , qvod occultatur. Es
steckt etwas darhinter.

Hoc positum estin suspicione.
keruhet auf cincmArwohn.

Causa nova. Eine fremde und seltzame 
Sache.

Non ex animi sensu id pronunciat.
Er meints anders alß er es sagt.

Tantuiöne venithic ÜDed Ist das
Buch so wohlfeil^

Non placet, sed neceste est. Ich muß 
es thun / ich mag wollen oder nicht.

Passim volitat per forum & plateas. 
Er streift hin und wieder aufden Marckte und 
Straffen herumb.

Hominem per fe neminem putat, 
gen sich meinet er/daß alle Leute Katzen seyn. 

Cantus nervorum. Das Blasen.
Pro mea tenui intirmäq; parteid ju»

dico.



dico. Nach meinet Wenigkeit ist dieses mei­
ne Meinung.

Res perfecta & confecta est. Are Sa­
che ist ZU Ende kommen. ^ *

Nonestm studio partium. Et ist nicht 
parteyisch.

Homines postremi* Geringe Leute.
Opera ejus praeclara in disputatione 

extitit. Er hat sich in der Disputation sehr 
wohl gehalten. (dran.

Nihil horum est. An diesem alle ist nichts
Unus omnia potest. Was er thut/ist al­

lein gethan.
Qvam viam munitet, no potest perspi­

ci. Man kan nicht ergründen / was er tut 
Sinn hat.

Multum potest in perniciem aliorum. 
Er ist mächtig andern zu schaden.

Multa apud eum potest ad volunta­
tem suam. Er kan ihn in vielen Stücken 
nach seinen Willen haben.

Recuperare Rem publicam* Seine 
Würde im Regiment wieder bekommen.

Summa Reipubiicx in hoc periculo 
tentatur. Das gantze gemeine Wesen leuft 
hierinne Gefahr.

Süd actum est,non repugno. Ast die­
ses die Meinung/ so bin ich nicht zuwider.

' Ar Ali-



Aliqvid in rem suam convertere. ©#
rvaszu seinem Nutzen gebrauchen.

Se ipsum a bonitate causas separavit,
Er hat seine Sache selbst schlim gemacht.

Qvarnam ista tanta negligentia est.
Was ist dieses vor eine grosse Nachläßigkeits 

Kes integra est. Hn der Sache ist noch 
vichts verlohren.

Fori judiciiq; rationem suscepit. Ex 
dirigiref den procesf.

Mea causa cupit & debet. Er thut mik
einen Gefallen und ist auch solches schuldig zu 
thun.

Contra rem alicujus aliqvid facere.
Einem etwas zum Schaden thun.

liiustn loco natus eit. Eristvon hohm 
Herkommen.

Ex alterius culpa laborat. Er hatsei- 
nemAndern zuzuschreiben dz es ihm übel gehet.

Filius probatus suis. Ein wohlgerahte-^ 
iter Sohn.

Est aliqvid hujus rei. Es ist etwas hieran. 
Meo jure hoc facio.Aarzu habeichRecht. 
Recordari memoriam alicujus rei.

An etwas gedencken.
Magna in eo est facultas ingenii. Ek

hat einen statlichen Kopf.
H$c vivendi rado ä consuetudine



civitatis abhorret. In der Stadt ist diese 
Lebensart nicht gebräuchlich..

Conjunctione sanguinis contineri» 
tur, Sie sind einander anverwand.

Aures adhibere alicui. Einem Gehör
geben.

Domus ejus est mihi familiarissima. 
Ich bin bey Jhmwie zu Hause.

Profiteri ie apud aiiqvem. Sich bey 
einen angeben.

Cauia dicta est. Die Sache ist ausge­
macht.

Literarum memoriam flagitat. Er 
begehrt schriftliche Nachricht.

Promissa ejus obtinent Tabularum
Authoritatem. Was er zusaget/gilt so viel/ 
als ob man Siegel und Briefe drüber hatte.

Hujus facti fidem ejus resignavit levi- 
ta s. Wegen seiner Leichtsinnigkeit hat man 
ferne gewisse Nachricht von Dieser That.

Antecellere alicui ingenii gloria.
Vereinen andern wegen seines Verstände 
berühmt seyn.

AdRempublicam accessit, Er hatkM 
öffentliches Ampt bekommen.

Homo gratiosus. Ein beliekterMann. 
His malis defunctus sum. Dieses Un­

glück hab ich überstanden.
A 5 Im»



Tmprudente Patre idfecit. Er hat die­
ses ohne seines Vaters vermissen gethan.

Variis negotiis distentus est. Er hat
so viel zu thun als er bestreiten kan.

Egens in fuä re. Der vor sich stlbst we­
nig Mittel hat.

Amplisiimas fortunas ipsi reliqyit. 
Er hat ihm stattliche Mitte! hinterlassen. 

Hoc ipsum fugit, Davon weiß er nicht. 
Llsq; adeo inconstans est; Er ist so gar 

unbeständig.
Homo antlqvus. Ein Mann von der 

alten Welt.
Homines improbi ex natura fuä fin­

gunt alios. Gottlose Leute bilden sich ein/ 
daß andere auch so geartetsten.

Appromittere aiicui aliqyid. Aus ei­
nes begehren etwas zusagen.

Re inorata discessit. EnsifortgaNgM 
ehe er sein Wcrck vorgebracht.

Nepotes ex fratre, vel sorore. Bru­
der oder Schwester Kinder.

Tempore contra eum pugnavit. Er
hat sich wieder ihn der Zeit bedienet.

Amicitia, & gratiä contra aliqyem 
pugnare. Wieder einen sich andererFmind- 
schast und Gunst bedienen.

Facere aliqvid in gratiam alterius.
Etwas einen andern zu gefallen thun. vi-



Vita e j ns infesta est. Er iststtMsLekltts 
nicht sicher.

Pecunia sollicitatur ad hoc factum* 
Man suchtihn durch Geldzu gewinnen / daß 
er dieses thun foL

Ferre alicui Conditionem. Einen C!?
neBedingungvsrschlagen.

Diem alicui^dicere. Einen anklagen.
SHoc exemplo a?tas nostra non vidir 

miserabilius. Wir haben kein kläglicher 
Exempel erlebt.

Diluere crimen. Die Beschuldigung 
zu nichte machen.

Homo ad perniciem profligatus & 
perditus. Ein verzweifelter und heylloser 
Bösewicht.

Ab aliis neqvam inducitur. Er wird
von andern verführt.

Ssepe versatus in crimine est. Et hak 
viel Böses gethan.

Purgare fe de suspicione* Sich wegen
des Argwohns entschuldigen»

Primo tempore. Aufs ehest-.
Non placet Principi, Fürst kan 

ihn nicht leyden.
Nugatoria excusatio« Ein- läppische

Entschuldigung.
Vita Scholastica maxime disjuncta £

qviete»



quiete, & cum labore conjuncta, Beym 
Schuhlwesen ist wenig Ruhe/un vic! Arbeit s.

Amandare aliqVem. Einen VON steh 
schafferr.

Ne fuoqvidem judicio recte egit. Er
muß selbst erkmncn/daß er 11 Bei gethan.

'Delectari aliqvo. Gerne mit einem 
umögehen.

fcx negligentiä tandem respirare vi­
sus ect. Es scheinct/als wenn er endlich von 
seiner Nachlässigkeit ab / und zu andern @e* 
dancken gekommen.

Extristitiä (moerore) respiravit. Er ist
aus seiner Betrübniß wieder zu sich selbst
kommen.

Magna contentione animi agit hoc.
Er löst steh dieses sehr angelegen seyn.

Unde ei suppetat,qvod perpetuo dicat, 
non invenio. Ich weiß nicht woher er alte? 
zeit so viel Worte mmpt*

Qvis mihi hoc nomine jure fuccen­
seat. Wer weite mir dieses mit Recht ver- 
dencken.

Abdidit fe in studiis. Er hat sich tttl 
studiren vertieftet.

Svadet fibi fugä. Er hilft sich mit der
Flucht.

Svadet tibi consilio. Er hilft sich durch 
Klugheit. * Obji-



Objicere fe in pericula, & periculis» 
Sich selbst in Gefahr siürtzcrr*.

Plena; häc de re sunt omnium voces. 
Em jeder weiß viel darvon Zu sagen.

In eo exprertam fratris mei imagi­
nem video. Er siehet meinem Bruder so 
ähnlich/als.ob ich ihn selbst vor Augen hatte.

Pervenit ad laudem majorum ino­
rum, Er thuts seinen Vorfahren gleich in 
Wohlvcrhalken.

Attingit laudem veterum oratio eius* 
Er Huts denen Alten gleich in der Berede 
samkeit.

Et natura & studio valet* Er ist VON 
grosser natürlicher Geschicklichkcit / und hat 
auch darbey wohl studircf.

Hxc res non est omnium tempo­
rum* Die Sache kap man nicht allezeit 
haben*

Hi mores non sunt omnium tem­
porum* Es last sich nicht allezeit so thun.

Hoc valet ad laudem atq; honorem* 
Hiedurch kan man Rührn und Ehre erlangen.

Patres nostri hoc yiderunr* Kieses 
haben unsre Vater erlebet.

Conformatus est ad colendam virtu­
te m & ju stiti a m * Er weiß wie man dikTr^ 
gcnd und Gerechtigkeit außubcn müsse, oder 
eresi harzn gehalten worden. Con-



Conformatus effad pietatem, Er ist 
Gottesfurchtgehalten worden.

Tempori cedere.<5t$ in dieItitschicke.
Hoc me reficit. Tieses macht mir wieder 

einen Muth.
De morte cognati perturbatur. Erzie­

het sich den Todt seines Anverwandten zu 
Hertzen.

Ad omnes suos labores parum inge­
nii, minus constantias affert, jfii aller sei­
ner Arbest erweiset er wenig Verstand / und 
noch weniger Beständigkeit.

Hoc genus hominum nihil boni per­
agit. Solche Leute thun nichts Gutes.

Pavite um beneficiis. Er hat Ihn durch 
seine Wohlthaten an sich gehalten.

Prteivitin juramentum militibus. Er 
hat denen Soldaten den Eyd vorgelesen.

Voce alicui prafiread cantum. Einem 
einen Gesang vorsingen.

Otiosorum oculi hinc inde incidunt 
in res objectas. Müßige Leute/ lasten ihre 
Augen hm und wieder herumö gaffen aufdas 
was sie vor sich haben.

Non potest ioqvi fine loqvela. WtNN
er gleich schweiget/verraht er sich doch.

Inter malos bono locus non est. Urt*
ter dm Bösen gilt kein Frommer.

Hic



Hic totus meus est. Er ist in allen nach 
meinen Sinn.

Salutem alterius extinguere. Einen 
andern umbs Leben Bringen.

Nolo tibi hanc gloriam infringere*
Ich wildir diesen Ruhm nicht abschneiden.

Hoc est proprium me$ qvaastionis.
Eben darnach frage ich.

plane id video. Ich sehe es gar wohl.
Adesto animo. Fasse einen Muth.
Locus calumniandi datus est homini­

bus DieLeute haben was zu lästern öckomcn.
Luget miier. Er Betrauret sein Elend.
Dolet victus. Es schmertzt ihn daß er üt 

kerwundenist. i
Hic cafus Rempublicam vulneravit. 

Dmch diesen Fall hat das gemeine Wesen 
grossen Schaden gelitten.

Primum honorem in illa Academia 
vidit. Er hat ausgerstlöcn Academie seine 
erste dignität Bekommen.

Omnis honesta ratio est peragendae 
virtutis. Man sol Tugend ausüben wo man 
nurkan.

Amicitiam fuam non solum senten­
tia sed etiam studiis comprobavit. Er 
giebt nicht allein Freundschafft vor/ sondern 
hat auch Proben darvon abgeleget.

Ta-



Tacita & occulta assensione rem agis. 
Er schmiedet Boltzen/die er nicht verscheufi.

Multos officiosos laboresReipublica: 
praestitit* Er Hat der Republiq; grosse 
Dienste gethan.

Empta intercessione ad officium ve­
nit. Er ist durch erkaufte Stimme zum Ampt 
kommen.

Dahoc amicitite nosirse. Thue das UM 
serFreundschafft zugefallen.

Morte necesläriaextinctusest. Er ist
natürliches ordentliches Todes gestorben.

Non alio/celere furtum committitur, 
qvam occultatur. DerHelenst so gut alß 
der Steler.

Vitee dignitatem conservare fas est. 
Es ist billig/daß man sich bey einem reputir- 
üchen Leben erhalte.

H&c sententia crebro ab ipso ufurpa* 
tur. Er führet diesen Spruch oste im Munde. 
* Memoriam tui perpetuo usurpabo»
Ich wil dich stets im frischen Gedachtnüß iit 
halten.

Häc de reludunt,pugnant, atqj con-
kendunt.Hierüber habt« sie viel miteinander 
zu thun.

Ille & lege, & voluntate meus est. Et 
ist mir so wohl verpflichtet alß zugethan.

Omne



Omne stüdiu contulit ad Medicinam* 
Er hat sich gantz und gor auf die Medicin 
gelegt.

Durior est ad ha?c studia. Er hält nicht 
viel von diesen Studiis,

Hzc laus tua feretur, Aiesm Ruhm 
wird man dir zuschreiben.

TcU calumniarum ad im um cor pö* 
nctrant. Die Beledigungen/so man von 
SöcileumBbcm hat/gehen Lief zu Hertzcn.

Puraac integri mente hoc licet face* 
xe.Dis kan man mir gutem Gewissen thun.

Suis verbis jacet. Erschlägt sich mit scis 
nen eigenen Worten.

Hoc nihil est pro te negotii, Darumö 
Hasidu dich nichts zu bekümmern.

Declinat laqvcos disputationis, (jPf 
getrauet sich nicht in eine Disputation einzu­
lassen»

Hoc potes cx illo facillime feite. Die­
ses kansin Von ihn leicht erfahren.

Perpetuo usurpabo memoriam tui. 
Du sole bey mir in steten Andencken seyn.

Magno scelere imbutus est» ErgehÄ 
mit einem grossen Bubenstück umb.

Nulh hujus rei ratio suppetit. Ach kan 
dieses Dinges keine Uhrsach geben.

Cotiickntii sceleris terretur. Er er- 
B schrickt/



schrickt/ weil er sich mchtes Gutes kewustist.
Faciam hoc de amicorum sententia. 

Ich wil dieses auf meiner Freunde Jurahten 
thun.

Conqvifitores Regii. Königl» Werken
Hunc meo beneficio amicum habeo. 

Ich hake ihn mir verkunden/und zum Freun­
de gemacht.

Hunc suo beneficio habeo amicum. 
Er hat mich ihm verkunden/und zum Freunde 
gemacht.

Animi ejus varia est, & commutabi­
lis ratio. Er hat einen sehr wanckelhafften 
und unkcständigen Sinn.

Erit tempus illud, qvo hoc futurum 
est. Es wird die Zeit kommen / da dieses ge­
schehen wird.

Multas contumelias evomere. Me! 
Scheltworteaußstoffen.

Dicit hoc libentius qvam verius. Er 
redet dis mehr aus astesten/als Grund der 
Warheit.

Multum in isto homini exitii est. ©er 
Mensch siifftet viel Unheil an.

Impio nihil nefas est. ©er Gottlose 
macht sich üker mchtes ein Gewissen.

Injustae vindiciae. Unrechtmäßiges An- 
Massen.

In-



Injustis vindiciis hünc honorem usur­
pat. Er maßt sich diese Ehre mit Unrecht an.

Calumnia litium. Ein ungerechter 
Proeefs.

Totius haereditatis ambitu spemfuam 
terminat. Er meint die gantze Erbschafftzu 
bekommen.

Agere fundamenta, Grund legen.
Patientia ejus usu percalluit. Seine

Gedult ist durch die Gewohnheit dickheutig 
worden / daß er nichts mehr achtet.

Bello infestat hanc regionem. Er W 
bet in dem Lande Femdseeligkeit.

Qvo belli cladem velit perducere, ob« 
feurum est. Man weiß nicht/welchemHrte 
der Krieg gelten sol.

Propitium numen has calamitates 
velit depellere. GHkt wolle dieses Unglück 
in Gnaden abwenden.

Male hoc faäum fert. Er MMpt die 
That übe! auf.

Talem felicitate mea a^tas non vide­
bit. Dergleichen @W werde ich nicht erleben.

In spem maximam hujus officii ad* 
ductus est. Es ist ihm grosse Hoffnung zu 
diesem Ampte gemachet worden.

Hic annus nobis iäi utaris fuic.Jn diesem 
Jahre ist uns geholffen worde: oder dieses ist 
ein gut Jahr vor uns gewesen. Frae-



fratdia ejus haben! jus pcrpetux pos- 
petua: possesfion s. Er hat ferne Güter 
erblich»

Praedia ejus non habent jus perpetuae 
possessionis, fed ista fpacio vito ejus tcr- 
minatur.® etne@üfer find ihmnicht erblich/ 
sondern nur auflebens Tags eingegeben.

Haecfalfö conferunturin eurn. Dieses 
giebt man ihm fälschlich Schuld.

Vir summi conülii.Ein sehr klugerMan.
Multitudine circumfundi. In dem Gk

drängesiehcn.
Messis annonam levat. DieEkNdtk 

macht wohlfeilere Zeit.
Annonam auget. Ekmachttheure Zeit.
Tu hoc vides, fed non cernis. ®u siehst 

dieses wohl/aber giebst nicht achtung.
Vultu extimuit. Er hat sehr erschrocken 

außgesehen.
Qyomodo te hujus calamitatis facies 

praesens afficeret ? Wie würde dir zu muhte 
seyn wenn du das Unglück vor Augen sehen 
sottest.

Mali peccata nonfolum confitentur, 
fed etiam praedicant. Hie Bösen haben 
nicht allein der Sünden kein heel/sondern r.üh? 
men sich auch ihrer.

Muicse imagines inani cogitatione
eum



*um percutiunt. Et wird durch fctdtW 
gebliche Einbildungen kcsiürtzt gemacht.

Dura fortuna afHignur. ES gehet ihm 
sehr übet.

Perfringere decreta Magistratus, ©'s 
Hörigkeit Schlüsse mitKewalt umbfioffm.

Qvis femper capere postetvefanorum 
amentiam. Wer kan der Lhorheit allzeir 
zusehen.

Pietatis ejus non postum este testis. 
Ich kan ihm kein Zeugniß geben seiner Got­
tesfurcht.

A mc provocatus hac de re egit. Ich 
hakeihn aufdiesen Difcurs gebracht.

Liter# mihi tuas perjucundae fuere, 
©ein Brief ist mir sehr angenehm gewesen»

Hoc facto illum retinuisti, ©urch diest 
That hast du seine Gunst behalten.

Omare aliqvcm. Einen befördern.
Magnopere de co,ejusq; ornamentis 

accommodis cogitat. Er ist sehr aufihn/ 
auf seine Beförderung/ und Nutzen bedacht.

Hocipfi per illud judicium ademptu
est . ©as ist ihm in demselben Gericht ab­
gesprochen worden.

Hsec auctoritas tantam apud te vim 
non habet. An diesem Befehl hastu trich 
mchtso sehr zu kehren.

H Lju»



Ejus auctoritati plerumq; interce-
ditur. Seinem Befehl wird gemeiniglich 
wiedersprochcn.

Hoc magis affectuum ftudium^qväm 
animi est. Daß komtmehr her aus Überei­
lung als aus Vorsatz.

Si res facultatem habere videbitur, 
non obsto, qvo minus eam ad finem 
perducas. Kan die Sache angehen / so kin 
ich dir nicht zu wieder/daß du sie mögest zuEn- 
de bringen.

Haec res facultatem non habet. Dis 
kan nicht angehen.

Pace praefidiisq; firmare aliqvam re­
gionem. Ein Land mit Besatzungen in 
Ruhe halten.

Hiec sententia in tantum mihi proba­
tur. So weit bin ich hier mit eins.

Plerumq; homines non ex ratiocc, 
sed ex eventu consilia aestimant. Bey ei­
nem Rahr oder Vornehmen sehen die Leute 
Lnsgemem nicht aussen Grund / sondern nur 
aussen Ausgang.

Res non cadit ut volo. Die Sacht 
kömt nicht wie ich gewolk.

Res ita cecidit. Die Sache ist also aus- 
geschlagen.

Cupide aliqvid facere, Mit grosterBe- 
tzierde etwas verrichten. Hoc



Hoc mihi non tam facile est judicare 
qväm tibi. Davon kanstu besser Urtheilen 
alsich.

Si exploratu est. So man es recht weiß.
Hoc tibi affirmo. Dieses kan ich dir 

versichern.
Pecuniam alicui credere, EmemOeld 

vorschiessen.
Qvid causa»qvid res,qvid tempus fe­

rat, facillime perspicies. Du wirst leicht 
sehen könen/was die Sache leiden wolle/ was 
duvorUrsachen flndest/und was die Zeit zu­
lasse.

Res hcccnon fert« Die Sache leidet es 
nicht.

Noninterest folumhuicnegotio,fed 
ctiam praeest. Er hat nicht allein in dieser 
Sachen zu thun/ sondern er hat auch Voll­
macht und diipofition darüber.

Nullum officium diligentisstmi disci­
puli prietermittit. Er erzeiget sich in allen 
alß es einem fleißigen Difcipel gebühret.

Patrum nostrorum aetate. Au unserer 
Vater Lebenszeiten.

Adjungere fe ad alicujus rationes. 
Einen anhangen.

Ille totus ad ejus rationes fe adjungit. 
Er hänget sich gantz an sein interesse.

B 4 Non



Nonpoifum in Rebus publicis fen. 
sum rectum & confirmatum deponere. 
fXn Sachen die daSgemeine Besten angehen/ 
-an ich wieder mein Gewissen ßchwartz nicht 
weisheiffen-

Hic filius fc ad Patris ingenium con­
format. DieserSohnjnimpt seines Paters
Weise an sich.

Omni calamitate hanc urbem vexa­
vit. Er hat dieser Stadt viel Händel ge­
mache.

In gratiam devinctus tibi ero.IchttM 
de dir mit Danck verpflichtet seyn. "

£jus potentiameaest, Ich habe so viel 
zu sagen wie er.

Suo jtire aliqvem ulcisci. Nach der 
Macht undRecht/das man hat/ sich an einen 
Rächen.

Fortis eft in officio suo exercendo. 
Er hat Muth sein Ampt zu verwalten.

Q./is eum in hanc mentem impulit? 
Wer hatihmdarzu angetrieben^

Fvertere aliqvid. Etwas jU gründe 
eichten.

£jus malitia? nuHa resistit reiigio. Er 
käst sich sein Gewissen von keiner Boßheit 
abhalten.

funero ista tumultu turbata et«
s«



DieVersämlimg ist mitZerrüttunggetttnee 
worden.

In omnimeä sive calamitate seu for- 
eu nä m gs ero.Bky allen metneslnSlückoder 
andern Zustand wilich dirzugethan verbleibe.

Extra causam multa dicit. Er sagt M!/ 
daß zur Sache nicht dienet.

Tribuere alicui misericordiam. ©* 
nem BarmhertzigEeit erweisen.

Hoc minus id agam. Has WÜ ich ÜM 
soviel weniger thun.

Qvoniam vultum ejus obRinamm vi­
deo, hoc minus ei indulgebo. Weil er 
sich so hartnäckige anstellet /so wiiich ihm W 
sio weniger zugute halten.

In arenä versatur. & gehet mit ihm 
aufs euscrste.

Obsecrat , ut vivere liceat» Er bittet 
ÜM sein Leben.

Morti fe ofFert. Er gehet dem Tods 
freiwillig entgegen.

Mortem intrepide expediat.©: scheuet
sich nicht vor dem Tode.

Hae voces me pene exasaimanc. Wen 
du hievon sagst / nimstu mir fast das Leben.

Ha:c illius vox me interimit. Wen tp 
Dieses sagt/ thuts mirs so weh' als wen man 
mir das Leben nähme».

5 llliyf



Illius armis omnem auctoritatem 
abjecit« Aus Furcht für seiner Gewalt/ hat 
er allen refpect fallen lassen.

JErarium locupletissimum reliqvit» 
qvod exhaustum acceperat. Er hat den 
allgemeinen Kasten Sey den besten Mitteln 
hinterlassen / welchen er gantz erschöpft vor 
sich gesunden.

Hunc secutus est. Erßats mit ihm ge­
halten.

ubi est ille tuus i Wo ist dem guter
Freund l

Loqvime cum homine imperito ne­
go, at cum incogitanti me agere non 
nego. Ich sage nicht das du unerfahren seist/ 
sondern ich sage nur / daß du unbedachtsahm 
fq>ft

Vulteum blanditiis delinire. Er wil
ihn durch schmeichel Worte gewinnen.

Nec minis flectitur, nec comitate 
delinitur* & löst sich weder durch böses noch 
durch gutes gewinnen.

Ejus occursatio mibisemper in me­
moria haerebit. Ich wil allezeit daran ge- 
rencken wie er mir begegnet hat.

Magna ipsius in me sunt studia. Er 
trägt grosse sflection gegen mir.

Non tam gloriam facti sectari solet,
qvam



qväm lucrum. Er fragt nicht so viel dar­
nach / was er vor Ehre davon haben werde/ 
sondern was es ihm einbringen.

Nihil mihi invita magis peregrinum 
contigit, Aeit meines Lebens ist mir nichts 
seltzamers begegnet.

Nihil niü consideratissime agit. Alles 
mit bedacht.

Nihil tibi erit praestabilius. Es wird 
dir nichts rühmlichers sepn.

Licet me beneficio viceris, affectu 
tamen me nunqvam victurus es. Hbdl» 
mirgleich grössere Wolthaten erwiesen / als 
ich wieder vergelten kan / so sol doch die Liebe 
bey mir nicht schwacher scpn.

Multitudo sociorum calamitatem 
ejus consolatur, Lb es ihm gleich übel ge- 
het/tröflct er sich doch damit/daß er viel Cam- 
meradcn hat.

Nulla de eo obmutescet vetustas, gif 
keiner Aeit wird man seiner vergessen.

Alicuiomnesinvidise faces subdere. 
Einen anfalle Weift suchen verhaft zu ma­
chen.

Decima lux cst ab hoc facto. Es ist 
der zehende Tag/ daß diesesgeschehen iß.

Ultra qvam hujus regionis fmes füllt» 
fama illius facti peragravit. Die That ist 
schon ausser diesem Lande erschollen. Noa



Non laboro » qvem exitum haec re* 
habitura (it. Meinet wegen mag daraus 
werden/was da wil.

Habet negotia magna, ampla & ex­
pedita. Erführet einen grossen rveitläufti- 
gen Handel/und der wol von statten geht.

Suo splendore gratus eil. Er ist durch 
sein eigen Ansehen beliebt.

Inomni societate hominum gratissi­
mus est. Er ist in aller Gesellschaft beliebt. 
( Es mag ihn ein jeder gerne üm sich leiden.)

Pulcherrime Hat. Seine Sache stehet 
sehr wol.

Ejus sententiam fregit. Er hat sein« 
Meinungümgesiosscn.

Benc constitutp ordine Senatorio. 
Den wohlbesteltenRaht.

Acerbum cum habui. Er ist NM Php 
hatt zuwieder gewesen.

Justiorem eum habui. Er hat stchsehp
billig erzeigt/daß ich kan wol mit ihm zu fnv 
den seyn.

Huic facto benevolentias nomen in­
duitur. Es sol heisst / als ob es aus afsection 
geschehen.

pro visum est, ut ne qvid agere possit. 
Man hat ihm dieMgel beschnittcn(man hat 
genug vorgebautt) daß er Nichts thun kan.

Ävi



Avi nihil prsstare possum» Wieder 
die Gewalt kan ich nicht.

Cumulate omnibus fatis fecit. Er Hat 
allen überflüßige farisfadion gegeben. 6

Causa deierimr. Aie Sache Zeräth mS 
stecken.

Est qviddam tertium, Es ist noch tM 
Mitte! zu finden.

Ipse causam declinans alios jacere 
p atitur. Er zieht den Kopf aus der Schliß 
ge/und last andere im StichL.

Hocpofitum est in conjcduri. Bas 
keruhetaufbloffkr Muthmaßung.

Apud populum clamore convidoq, 
jactatus est. Er ist unter dem gemeinem 
Volck mit heftigen Geschrey und schelten sehr 
angegriffen worden.

Hujus spei caufa janidudum a. me de­
posita est. Kiese Hofnung habe ich schon 
längst fahren lassen.

Obscurius mihi iniqvus est.Er ist mein 
heimlicher Feind.

Non dissimulanter ipsi iratus est. Er 
ist sein offenbahrer Feind.

Impetus hujus levissimi hominis fra» 
ctus est. Brests leichtsinnigen Menschen 
Vornehmen ist hmtettnedm.

Infringere aiicujus malitiam. Ein
koßhaftiges Vornehmen dämpfen» Bi«



Hic rumor ipsa die deficiet. Dieses 
Geschrey wird durch die Ant selbst sich ver­
mehren.

Voluntatem erga te meam ipsa dies 
oftendet. Wie ichs mit dir meine/wird die 
Ant selbst lehren.

Eum te pradta, qvi mihi ex promissis 
es cognitus. J)alt beim Ansage.

Non fallam opinionem tuam. @18 
foifi an mir nicht betrogen werden.

Si tuis esse vis, qvem te vis haben, o* 
ftende mihi in hoc negotio pignus tuae 
amicitia. Wo du der jem'ge sein wüst / ttw 
vor du wüst gehalten seyn/ so weise mir hierin 
die Probe deiner Freund fthaft.

Per intervalla locorum & temporum 
disjuncti fumus. Wir sind weit von einan- 
der und können nicht bald zusammen komm.

Qvod hoc ita factum sit, noli labora, 
rc. @aß dieses also geschehen / darüber ma­
che dir keine Kedancken.

Cetera labuntur. Wegen des übrigen 
wirds nichts zu sagen haben.

Hoc tecum habeto. Sagt dieses nicht 
nach.

Ne transversum qvi dem ungvem re­
cedit ä stylo in hoc negotio. Er sucht dit 
C ache aufs aller genauste.

Ali-



Aliqvantum etiam noctis assumo ad 
hoc negotium. Ich nehme mir so viel §eit 
daZu/daßich auch von meiner Ruhe etwas ab- 
breche.

Laborat ex intestinis.Er hak dieColica.
Langvore confectus est. Er lst V6N 

Mattigkeit ganß benommen.
In hoceum negotio male accepit.In 

dieser Sache hat er ihm übel begegnet.
Hoc mihi fraudi est. Aas gereicht zu 

meinen Schaden.
In ilJo generc, in qvo se plurimum 

posse putat, nihil est. In der Sache da tk 
meinet daß er am meisten gethan habe / f an er 
nichts.

Purgabo me tibi de hoc fado.Ich wü 
mich wegen dieser Sache bep dir entschuldige.

Nondum mihi fatis purgatus es in 
hoc facto. Ich kan dich noch nicht vor urv 
schuldig halten in dieser Sache.

Qyid mihi debeas optimus es testis. 
Du weist am bcsie was du mir zu dancke hast.

Dedit fe salutationibus amicorum. 
Er hat sich draus begeben / gute Freunde zu 
sprechen.

Arva per annos mutant. Sie lasten 
tm Iahr ums andere den AckerBrack liegen.

Cum ubertate fui agri labore non
co$v



contendit. Er bearbeitet sein Land nicht ss 
wohl als ertönte.

Sola seges terrae imperatur. COlatl 
braucht das Land nicht anders als zum Aus- 
fien*

Per litteras cum aliqvo fjepissim^ 
colioqvL An einen oft schreiben.

Temere qvemvis in amicitiam 
suam admittit. Er hält ohn bedacht mit jti 
den Freundschaft.

Qvaqviscji ergate fide fit» nescire po­
tes. Hukansi nicht sagen/was du dich auf d* 
tim jeden zu verlassen habest.

Invidere aiicujus dignitati. Einem 
seine Ehre mißgönnen.

Oppugnat eum.Eriflwitder ihm.
Benevolä esse voluntate erga ali- 

qvem. Einem wohl gewogen seyn.
Eil animo in cum lingulari. Er ist ihm 

sehr zugethan.
Votum illius officii magis rationem 

babeqqvam sententie:. Sein Votum 
muß rnehr vor ein Pfiichtschuldigkdt/ als vor 
eine Stimme gehalten werden. 1. e. Sein 
Votum komtnicht in Conlideration oder 
gilt nicht/WLil er ihm verbünd en.

Magnus mihi cum eo ufus di. Ach
gehe mel mit ihm üm.

Omnia



Omnia omnium didam cum conse­
runtur* @te stimmen ake wieder ihn.

Ita ii(L at a reliqvi genera dici orum 
meorum, ut nemo posiit addubitare» 
qvid lentum. Ich hake meine Meinung 
so deutlich zu verstehen gegeben/ daß niemand 
daran den gcringsien Aweifel tragen kan.

Eil mini in amoribus« Ich halte viel 
von ihm. r

Cupidissimus djus est. Ek hak groß vek- 
langen nach seiner Freundschaft.

Amicus plane meus. Ein Freund/ als 
ich ihn wünschen kan.

Non videor nimium posse laborare« 
Es bedünckt mich/ als wenn ich mich nicht ges 
nug üm diese Sache bemühen könne.

H$c oratio nihil prxter gregalia con­
tinet. In dieser Oration ist nichts son­
derlichst

Emifit aliqvid dignum suo nomine. 
Er hat etwas außgegeben/da er Ehre von hat»

Veniam in maximum concursum la­
borum. Wenn ich komme/werdeich sehr viel 
Arbeit vor mir finden.

Judicium limatulum & politulum« 
Ein geschickter und subtiler Verstand.

Mihi hoc judicatum est. Ich habt dis 
Key mir beschlossen.

C Dc«



Deposuit personam suam in repobli­
ca. Er hat von seinem Ampt abgedancket.

Publicanus atterit regionem. Aas 
Land ist mit Jollen beschweret.

Mirificum ilii fe praebet comitem.
Sie sind ein recht Paarzusammcn.

Vim suam fractam & debilitatam in 
homine miserum contulit. Er hat seine 
Macht/welche sonst nicht weit her/ gegen ei- 
4tm armen Menschen wollen sehen lasten.

Nullam fibi ipfi dignitatis partem rc- 
liqvit. Er hat sich gantz und gar üm seinen 
Respect gebracht.

Hominum fidem non ita magna 
mercede cognovit,qvoniamnon in suis, 
sed in alienis rebus expertus est. Er Hat 
die Untreueder Leute/ nicht mit seinen so gros­
sen Schaden/wcil es in frembdcr Sache ist/er­
fahren.

Cum illo in gratia est. Es siedet wodl 
mit ihm. *

Nihil eum movet fides qvam dederat 
fratri suo. Er hat sich nicht gekehret an die 
Jusage/dLe er seinen Bruder gethan.

Ejus auctoritas me nihil movet. Ich 
ftage nichts nach ihm.

Haecapudeumde eo negotio divini­
tus scripta leguntur. Er hat hievon sehr 
herrlich geschrieben» To*



Totus est in se confirmado. Enstgantz 
Darauf bedacht/ wie er sich feste setzen wolle.

Nondum est confirmati judicii* Et
kan noch nicht tüchtig von einer Sachen ur- 
theilen.

«Multurnin eo animi est, sed parum 
auctoritatis. Er hat zwar grossen Muth/a- 
ker wenig Ansehen.

Adjecit qvidam casus caput ejus m 
medias contentiones & disfidia. Erist 
durch einen Zufall mitten unter die Unruhe 
und Uneinigkeiten gerathen.

Qyafi certaminis causä in omnes ca­
lamitates incidit. Es ist als wen erzmnE* 
lcnde gcbohren wäre.

Multorum est & varia culpa in hoc 
negotio. Es haben viel an dieser Sache auf 
vielcrley Weise schuld.

Nonilli exercitus sed Duces desunt. 
Er hat zwar einen Anhang/aber es wil keiner 
der Anfänger seyn.

Sententiam meam ad vestras aggre­
go. Was ihr sagen werdet/das laß ich mir 
auch gefallen.

Objicitur ejus crudelitati. Er wird sei­
ner Grausahmkeit zu Theil.

Servis armatis objicitur. Ekgkräht un­
ter leichtfertige Buben.

C r Qvan«



Qyantavis esse potuisset in consensu 
Germania?, superiora tempora fecerunt 
exemplum* Was Deutschland hakte aus­
richten können/wcnn es einig wäre/ hat man 
in vorigen Jetten gesehen.

Afflictum excitavit. Er hat ihn empor 
gcbracht/da er schon herunter war.6

De aliqvo agere. Eines wegen zu thun 
haben.

Coram rege de eo agebat. Er hatte 
vor dem Könige feinend wegen zu thun.

Hoc nuncio recreatus est. Wie er diese 
Bothschaftgchöret/hat er wieder einHertz ge­
kriegt.

Adhanc causam adjunctus est. Er ist 
mit in der Sache intereslirct.

Ad auctoritatem ordinis consularis 
adjunctus est. Er ist mit Bürgermeister 
worden.

Hocadfacicndum ipsi locus non est. 
Er hat keine Gelegenheit dicscszu thun.

Muliebres religiones colit. Er ist 
von Weibischen Aberglauben.

Non pluris facit bonam Deam,qvam 
tres sorores. Er wagt es auf Glück und 
Unglück hinein.

Cautam suam judicio perfeqvi non 
potest. Er kan seine Sache nicht gerichtlich 
^'naus fuhren. Hvc



- . X .Hac fadto omnis sinceritatis exem» 
f Ium in posterum fustulir. Durch diese 
That hat er gemachet/ daß keiner inskünftige 
mit dcn andtm vertraulich ümgchcnwird.

Multorum sermones ad eum defe­
runtur. Es kommen ihm viclcrlep Rcdm 
zu Lhrcn.

Hoc jam debes suspicari. Dieses sol- 
tcsidu nun leicht errathen.

Hoc sentit, qvod ille agit. Was der 
andere sich mercken last/ hat er hinter vcnL'h- 
rcn. _ .

Ini micisfimus ipfi eft. Er ist sein Todt- 
F^ind.

Hoc illi regioni amplum eft. Das ge­
reichet demselben Lande zu grosser Ehre.

De vitä dimicat glorias cauia. Er wa­
get sein Leben Ehren halber.

Cavendum ett, ne vel pernegligentia^ 
vel per ignominiam nomen nostrum 
per fata obruatur. Alan muß jazu sehen/ 
-aß nicht nach unsern tovc entweder durch ritt 
träges Leben/oder aber durch übelcs Verhal­
ten unser Nahme möge ersterben.

Ob egregie merita nomen ejus nun» 
qvam obruetur.Wkgcn seiner vortre sichert 
Verdienste wird sein Nahme nicht ersterben.

Cum virtute fortunam ncn adaqva- 
CI ; vit.



v'it. Er ist nicht so glücklich als tugendhastig.
Hoc peregrinum qvoddam sonar. 

Das klingt gar seltzahm.
Optimus qvisq* hoc maxime appe­

tit. Je besser einer ist/je mehr strebet er dar- 
nach."

In hoc negotio nomen suum inscri­
psit. Mit dieser That hat er Ehre eingelegt.

Abhorret ä tua salute* Es ist ihm 4eid 
daßesdir wolgehet.

Magnis fe in laboribus exercet. Ek 
Säst es sich säur werden.

Multa praelentitin poster um.Ekdenckt 
weit hinaus.

Nullis regionibus ambitionem suam 
terminat. Er weiß seinem Ehrgeitz keine 
Maaß zu setzen.

Amplis rebus cogitationes suas ter- 
minat. Er gedencket hoch hinauß.

Animus ejus multis laboribus fractus 
est. Die viele Arbeit hat ihn mürbe gemacht.

De vita dimicare* JnLebensGefahr 
schweben.

Nullum tranqvillum & otiosum Spi­
ritum ducit. Er hat keine ruhige und ver- 
gnügliche Stunde.

Qvacfo hxc in bonam partem accipi­
as. Ich bitte/du wollesidiescs nicht Übel auf­
nehmen. Hi



Hi mores ipsi non laudati sunt. Hiet- 
von hat er keine Ehre.

Otium cum dignitate tuetur. 0* BlctBet 
in seinen Ruhstande ohn Verletzung seiner 
Ehren.

Illum tenet falsa opinio. Er hat eine 
irrige Meinung.

Terror ac fuga hosti injicitur. Aer
Feind wird in Schrecken und auf die Flucht 
gebracht.

Dudor itineris. Ein Wegweiser. 
Documentum in aliqvem aliis dare. 

An einem vor andern ein Exempel statui-
ren.

Primores gentis in patres leguntur. 
Die Vornehmsten des Volcks werden zu 
RahtSherren erwehlet.

Animus anceps. Ein wanckelßahr ©t# 
müth.

Omnia illi sunt soluta. Er kan thun 
was er wil. it. ES gehet ihm alles von fiafr 
ten.

Clt.
Hoc rationibus Reipublicae condu- 

Darinn beruhet das intcresse des ge­
meinen Wesens.

Aperte hoc dico. Jchsage das Hffem 
hertzig.

E 4 Aper-



Aperte eum suggillavit. Er hat ihn 
öffentlich aufgezogen.

Im migrare aliqvam regionem. Sich 
in ein Land setzen.

Qvietusfecretusqve vivam, Jchwil 
geruhiglich vor mich alleine leben.

Superiorem agere, ©er Vornehm­
ste seyn wollen.

Homo mediocris. Ein Mensch da nicht 
sonderlich viel an.

Qvid est qvod de häc re dubites.®ar* 
öm zweiffelst du hieran.

Qvid estcurhoc facias. WarütNthust 
du das.

Nullä arte praeditus est. Er ist von 
keiner Profession.

Artifex scaenicus est. Er ist ein trefiicher 
Com$diant.

Summa ingenii gloria praeditus. Ein 
vortresticher gelehrter Mann.

Ne fuo qvidem judicio in Doctorum 
numero versatur. Er gibt sich selber vor 
keinen gelahrten Mann aus.

Male cum illo juvene agitur, qvi fuo 
judicio in Doctorum numero versatur.
Es stehet übel üm denselben Jüngling / der 
sich selbst für gelehrt halt.

Animus ejus in itrepitu aular nun-
qvam



qvam reficitur. Er kan wegen des unmhi- 
gen Hoficbcns nimmer zu sich selbst komm.

Aures meae his ineptiis defessae sunt. 
Ich kan diese KinderPoffen nicht mehr arv 

.hören.
Nihil poteftex laboribus suis in aspe­

ctum lucemq; conferre, Er kan VON sii- 
ner Arbeit nichts ausweisen Oder an des tages 
Licht bringen.

Stomachum alicui facere. Einem ei­
nen Verdruß erweisen.

Hoc rebus suis probe circumspectis 
rationibusq; subductis egi. Ich habe die­
ses nach wol erwogener Sachc/und nach tpofc 
erwogcncnGründcn gethan.

Summam fecit cogitationum fuaru. 
Er hat seine Gedanckcn zusammen gezogen.

Respublica tenetur ab improbis.gfot* 
lost Leute haben das Regiment in Handen.

Dona apud eum minimum valent. 
Gcschcnckk gelten bepihm nicht.

Eruditio apud hos homines mini­
mum valet. Die Gelehrsamkeit gilt bep 
diesen Leuten wenig.

Adjungitse causa? illorum. Er tritt 
auf ihre Seite.

Adjutoreftillius dignitatis. Ek §atciF 
nenRückhalttranihm.

£f No»



Nomen ejus infamibus inustum est 
litteris, Sein Gcdächtnüß ist in lauter 
Schande.

Sistere fugam non potuit terrore per- 
culfus. Erhatsichvor Schrecken des lauft 
fens nicht enthalten können.

Präsens periculum. Eine Gefahr die 
einem vorAugen schwebt.

Mors praesens. Qct Todt der einem vor 
Augen schwebt.

Spem alicujus fallere. Einen in seiner 
Hofnungfehlen lassen.

Non fractus est. Er ist nicht kleinmüh- 
tig worden.

Hoc uno cive Respublica carere non 
potest. Aas Regiment kan diesen einzigen 
Mann nicht entbehren.

Omnes ordines in hoc incumbunt. 
Alle Stande dringen hierauf.

Non tam ingenio valet qvam indu« 
stria. Was ihm am ingenio fehlet / daß 
ersetzet er durch Fleiß.

Divino aliqvo dono ac munere com­
mendatur. Er ist hoch zu schätzen wegen ei­
ner sonderkahren Gabe und Gnade die ihm 
G^tt verliehen hat-

Nomen illius fandum apud te est.An
ehrest ihm als einen halben Abgott.

L °Pli-



Optimis rebus institutus est. Er ist 
wol angeführet worden.

In multa varietate terra mariq; versa­
tus est. Er hat zuWasser und Land viel Zu­
fälle gehabt.

In inulta varietate vita ejus versata
est. Es Lstjhm sehr kund durch einander ge­
gangen.

Haec urbs ipfä regionis naturä vallata 
est. Die Stadt ist von Natur fest.

Urbs haec ex impetu hostium erepta 
est. Die Stad ist entsetzet.

Non fine omnium nostrum commu­
ni laude decoratur, Waß ihm ZUMRHUM 
gereichet/davon haben wir alle Ehre.

Hoc neminem nist malevalentisstmu 
jure potest ofFcndere. Dieses kan nie­
mand mit Recht übel auslegen/ als der ärgste
Calumniant.

Dcestreipublicae studio fuo. Er erwei­
set nicht seinen Fleiß dem gemeinen Wesen.

Nemini auxilio deest. Er läst niemand 
Hülfloß^

Contemnere alicujus injurias. Eines 
Beleidigung verschmertzen/und aus demSm- 
ne schlagen.

Odium diu inclusum tenere non po­
test. Er kan nicht lange Jörn halten.



Non sum in eadem causa. Ich |a5f
mit der Sachen nichts zu thun.

Hoc ita contendo ut unqvam nihil
m agis. Ich kan umB nichts mehr so sehr btU 
ten als hierüm.

partem i'uam bene potest capessere.
Er ist seinem Thun wohl gewachsen.

Licentia ipsi (veta integra amplius 
none st. Es lässet sich mit seiner angmw 
sien Freyheit nicht mehr practihrm.

In häc causa integra nobis adhuc o- 
mnia sunt. In dieftrSache haben wir noch 
nichts vcrlohrm.

Non intercessit ullum dictum, Er
hat kein Wort dazwischen geredet.

Nullum meum factum intercessit.
Ich habe nichts dabey gethan.

Frangere a licii jus consilia. Eines An­
schläge hintertreiben.
Hoc opinio mea fert Ich halte dis davor.

Animus ejus mei peramantissimus
est. Er wil mir sehr wol.

Malevolentia suffusus est. Aie Miß­
gunst flehet ihm aus den Augen.

Mihi non semper amici hujus praesen­
tis protestas erit. Ich werde diesenJreund 
nicht können allezeit bey mir haben. 

IaxitDeu$,uc ipse sit moderator omni­
um



um consiliorum nostroru. Wolke Adtk/ 
daß wir ihm in allen unsern Beginnen folgen 
möchten.

Eidem, cui vira nostra fuir, fußen« 
tatiocura? erst. Her für unser l(b(n Sor­
ge gctragcn/wird auch für unsern Auffcnhalt 
sorgen.

in omni vitähoc mihi non contigit 
Das ist mir Zeit meines Lehens nicht wieder- 
fahren.

Nulla res illi tam proposita est. 
lassi t ihm keine Sache so angelegen seyn.

f jus eruditio non adeö multa est, ut 
pertimescas. Er lasset sich mit seiner Ge­
lehrsamkeit noch wo! halten.

Militia eum ab adolescentia delecta­
vi t Er hat oonjugend auf Lust zumKriegcs- 
Wesen gehabt.

H$c attingere omnia infinitum erit 
West ich Dieses alleserzehlcn solle/ würde ech 
kein E nde finden.

Qyieqyid litteris studiisq; possumus» 
ad arbitrium DEi conferamus. Alle 
unsere Gelehrsamkeit und Fleiß lasset uns 
GDttzu gefallen anwenden.

Nemo unqvam iili carior ipso aut ju­
cundior fuit. Er hat von keinen znehr gehal­
ten als von ihm»

Dictl«



Dictitabat hoc in sermonibus. Er sag- 
te davon oft in seinen Discurs.

Hoc pertinet ad ejus laudem. Dieses 
isi ein Stück seines Lobes.

Hoc meum est. Das fompt mir zu. 
Rem ac voluntatem ejus ordinis of­

fendit. Er hat diesen Stand angegriffen 
und sich zumFcinde gemacht.

Graviter ille inimicus huic est. Er 
trucket ihm sehr.

Adhoc tibi auctor sum. Diesesrahtich 
dir.

Nonopus est, ut solus fapere videa­
tur; est enim ex aliqvo numero. Ek 
darfsich nicht allein klug düncken lassen / denn 
er hat seines gleichen.
- Judicium suum servare. Bey seinem 
Ausspruch bleiben.

Indormit malis fuis. Er ist in seinem 
Unglück noch sicher.

Conscientia obstrepit illi. Das Gewis­
sen erreget sich wider ihn.

Cur htec fecerit, non excogito. Ich
(an nicht wissen/worüm er dieses möge gethan 
haben.

Puerum agit. Er stellet sich kindisch. 
Variis negotiis interponit aures luas.

Er steckt sich in vielerley Händel.
Omni«



Omnibus contumeliis interponit au­
res i nas. Er mag alles geme hören/wodurch 
andere L cute gelästert werden.

Accipere inimicitias. Feindschaft auf 
steh laden.

Sub ejus umbra latet. Er stecket stch 
hinter ihn.

Impenfms aliqvem colere. Einen 
sonderlich an sich halten.

Sermo patrius. Die Muttersprache.
Facere alicui invidiam. Einem 

gunst erwecken.
Dignatus est eum hreredem. Er hat 

ihn gewürdigt/zum Erben anzunehmen.
Adhibet illi parentes > facta priora & 

merita. Erführet ihm seine Eltern / vorige 
Thaten und Verdienste zu Gemüth.

Acqviefcit in unico filio. Et'hat seine 
Hoffnung aufden einigen Sohn gesctzet.

Stultitia ejus retatis flexu constitit,
Seine Thorheit hat er mit dem Alter abge­
legt.

Spem alicujusfallere. EinesHofmrng 
zu nichte machen.

In tempestates turbulentisßmas in­
cidit. Er ist in die verwirresien Handel ge^ 
rahten. .

Objecit fc multis adversis,qvae a com­
muni



muni peste depulsa m ipsum redunda­
runt. Er hat sich viel böses zugezogen / mh 
ches/nachdem ers dem gemeinem Wesen zrnn 
besten aögewand / über ihn ausgelauffen.

Hocinteredundabit. Aas wird Über 
dich auslauffen.

Non deero Tibi roganti, Warumbdu 
mich bittest/darin wil ich Mich wellig finden 
lassen.

Voluntate multum valet apud illum. 
Er hatihn sehr eingenommen.

Ejus rei memoria mihi non est expli­
cata. Ich kan unchs nicht eigendlich besinen.

Rudes commentariolos reliqvit. (£t 
hat kleineSchriften hinterlassen dic nicht recht 
ausgearbeitet seyn.

Magna in iilo est elegantia doctrina?* 
Er hat sehr treflich studiref.

Utcunq; casura res est. Es mag gehen 
wie es will.

Integer Juvenis, Ein starcker junger 
Kerl.

Illum falfa tenet opinio. Er hat (int 
falsche Meinung.

Temporibus hoc meis imputes,qvod 
tam diligenter scribere non posstm.
Daß ich nicht fleißiger schreibe/wollesi du mei- 
nemitzigen Zustand zurechnen»

Nou



Non intra verba peccavit. StinVM 
brechen ist nichtbeyn Worten geblieben.

Hunc sibi proximum Rex esse vo­
luit. Aer König hat ihn zu seinen nehestm 
Aliniüererwkhlct.
Non jucundislimu mihi affers nunciu. 

Es ist mir nit allzu lieb zu hörk/was du sagest»
Casus & fortuna sepe dominantur in 

nobis. Es trägt sich oft bey uns das zu/wel­
ches man sich nicht versehen.

Certiorem me fecit,qvomodo res fe­
le habeat. Er hat mir den Verlauf m: 
gantzen Sache erzehlet.

Vulnus accepit in capite secundu au­
rem. Er ist am Kopfe nahe beym Ohr per* 
mundet worden.

Despero eum vivere posse, Ich glau­
be nicht/daß erdavon kommen werde.

Diem suum obirc. Sterben.
Acerbissima morte aliqvem affice­

re. Einen elendiglich umbringen.
Curavi funus amplissimum ei facien­

dum. Ich habe ihn sehr wohl zur Erden be­
statten lasten.

Alicui locum sepulturae intra templil 
dare. Zulassen/ daß einer in der Kirchen be­
graben werde.

Hoc meum est officium ( mei officii) 
Dieses stehet mir zu. A Pro«



Pro nosträ propinqvitate hoc officiu 
ei pra:stiti.Weil er mich angehet/hab ich ihm 
diesen Dienst erzeiget.

In hoc proposito omnia ipsi sunt so­
lutissima. In diesem Vornehmen gehet 
ihm alles nach Wunsch.

Frangere alicujus consilia. Eines Am 
schlage zu nichte machen.

Malevolentia suffusus est. Die Miß­
gunst scheinet ihm aus den Augen.

Homo hic est simplex & apertus» Der 
Mann ist ohne Falsch und offenhcrtzig.

Temeraria ejus lingua omnibus pro­
bra elicit Er hat ein loses Maul / welches 
aufalle Leute schimpfet.

Pietas in referenda gratiä mihi est ju­
cunda, Es ist mir liek/daß ich meine Pflicht 
in schuldiger Danckbezeigung erweisen sol.

Hanc regionem emensus est. Er ist 
das Land durchgezogen.

Hic fundus spectatsinistram urbis re­
gionem. Dieses Gut liegt auf der lincken 
Seiten der Stadt zu.

Certum habeo,hoc ita gestum esse. 
Ich weiß gewiß/daß dieses also geschehen.

Si oculis non subjecissem , animo 
concipere non potuissem. Wenn ich es 
nicht gesehen / hatte ich es mir nicht einbilden 
können. Ad



Ad nutum monentis intentus est. 
Man darfihm kaum einen Winck geben / so 
weiß er schon / was er thun sol.

Homo ingenuus. Ein rechtschaffener 
Mann.

Is ab animis mortalium jamdudutn 
amolitus eft. Er ist schon längst vergessen.

Mancipare fe alteri obseqvii prompti- 
tudinc. Durch seine Willfärtigkeit sich dem 
andernzum Sclaven machen.

Rem pulcherrimam cogitat. Er hat 
ein herrlich Werck vor.

Sua: indoli fervit. Er bleibt bey seiner 
Weise.

Insidiari ali cujus capiti. Einem nach 
dem Leben trachten.

Intueri in aliqvem. Auf einen acht 
haben.

Laudem suam existimatione aliorum 
metitur. Er urtheilet seinen Rhum nach 
dem/was andere Leute von ihm halten.

Famam suam virtute metitur. Ek 
urtheilet seinen Ruhm nach dem was recht un 
billig ist.

Inhäc arte floret.. EristindieserKunsi 
vortrestich und sehr berümht.

Magnä in studiis varietate ac copiS
•st. Er hat viel gelernet und viel gelesen.



- Omnia, qvac ad illam artem perti­
nent, scientias pervestigatione compre­
hendit. Er hat alles wolinne/ was zu dieser 
Kunst gehöret.

Omnia,qvae ad illam causam perti­
nent, disserendi ratione pervestigavit. 
Er hat alles / was zu der Sache gehöret 
gründlich ausgeführet.

Res in medio polita. Eine leichte offen- 
bahre Sache.

Data opera hoc fecit. Er hat es nicht 
ohn Bedacht/sondern mit Fleiß gethan.

Fecit eum certiorem hujus rei, Sede 
häc re. Er hatihm dieses berichtet.

Delegare alteri laborem. Alk Arbeit 
einem andern auftragen.

Ne memoriae qvidetrt tuas dedit ope­
ra m. Er hat sich nicht einmahl bemühet/ an 
dichzugedenckcn.

Nescio,cujus otii estet,hasc absolvere*
Ich weiß nicht/wo einer so viel Zeit herneh­
men möchte/ daß er dieses zu Ende bringen 
falte.

Molestiam alicui exhibere. Einem 
Verdrießlich seyn.

Magna illi pericula impendent. Ev
schwebet in grosser Gefahr.

Nondum periculis suis omnibus de»
fiin.



functus est. Er hat noch nicht alle seine ©# 
fahr überstanden.

Illa labore jamdum defunctus fum. 
Diese Arbeit ist schon von mir vollbracht.

Omnibus suis laboribus nec beatus, 
nec instructus est. Durch alle seine Arbeit/ 
hat er weder Glück erlanget / noch etwas vor 
sich gebracht.

Qvanqvam aliud sentit & ioqvitur, 
non tamen tantum valet ingenio , 'ut 
non appareat, qvid cupiat. Ob er gleich
in seinen Reden falsch ist/so ist er doch nicht so 
schlau/daß man nicht mercken solke/was er m 
Sinn habe.

Ut nunc est, hac de re tantum cogite­
mus. Wie es der itzige Austand mit sich 
kringet/so lastet uns nur darauf dcncken.

Hctc vulgo jactantur. Dieses ist emge­
mein Geschrey.

Interclusus est a sociis. Er ist von fct#
nen Gefehrten getrennet.

Interclusus est ab urbe. Er ist ver­
schlossen.

Hoc omnibus indignum visum est* 
Niemand hat dieses gekilliget.

Qyac existimatio hoc factum secuta 
est ? Was hat man hiezu gesagek s

Schoenobatam agit. Ergibt einen Seil- 
Vantzer ab. D i Lu*



Luna lucem suam a sole ‘mutuatur. 
Der Mond hat sein Licht von der Sonnen.

Ignisglifcit sub cineribus. Das Feur 
glimt unter der Asche.

Nubes pluviam minantur. Es wil 
regnen.

Moribundo similis obstupuit. Er ist 
fast vor Verwunderung todt geblieben.

A capite ad calcem. Von Anfang biß 
tu Ende.

Summa Regiminis (Imperii) ad cum 
pervenit. Er hat die grösteste Hoheit im
Regiment erhalten.

In memoriam redigere alicui ali-
qvid. Einem etwas zu Gemühte führen.

Recipere fibi aliqvid de aliqvo. Auf 
etwas vor einen andern gut sagen.

Testari aliqvem. Einen zum Jeugen 
anrüsten. . / . | M

Integrum mihi hoc negotium usq, ad 
reditum ejus reservabo. Ich werde in der 
Sache nichts thun / ehe und bevor er wieder 
zurück kommen ist.

Collegit fe. Er ist in sich gegangen: Er 
hatfich besonnen.

Hunc bonum civem habet. Er hat an 
ihm einen guten karnoten.

lllud qVeruntur in tuis factis. Dieses
deüaerirL n sie indeinem Thun. De-



Desciscere ä causa* Nachgeben.
Non offendi talem ejus lenium, qvem 

rcliqvi. Er ist itzund gantz anders gesinnet/ 
als ich ihn gelassen habe-

Fronte & vultu simulatio facillime 
sustinetur. Indemeuserlichen Ansehen utt 
Gesicht f an man sich am meisten verstellen/ o- 
derdenSchalck bergen.

Sensu hoc docet. Er giekts mit der 
That zu verstehen oder er beweists in der Er-, 
fahrung.

Tantum in tuo officio contendere 
debes,qvantum probare hominibus po­
tes. In deinem Stande mustu so viel auf 
die Hörner nehmen / als du bey den Leuten 
ausrichten kanst.

Hzec tibi caufa est ad hoc. Diese Ursa­
che hastu hierzu.

Hzec illi caufa est non attingend<eRci* 
publicae, qvod qvieti & otio literarum fe 
totum tradidit. Das ist seine Ursache/war- 
üm er sich in kein öffentliches Ampt begeben 
wil/weil er sich der Ruhe und der Vergnüg- 
lichkeit'derstudien gantz ergeben.

In omnibus suis negotiis implicatus 
tenetur. In allen seinen Sachen weiß er 
keine resolution zu fassen.

Gapesfere rempublicam. In ein öff 
fentlichesAmpt treten. D4 Qvam-



Qyamdiu mihi integra res ad consul­
tandum futura est, a proposito non de­
sistam. So lange ich noch was zu sagen ha­
ken werde / wil ich von meiner Meinung nicht 
abstehen.

Intioc proposito omnia ipst sunt so­
lutissima. In diesem Vornehmen gehet 
ihm alles nach Wunsch/und findet er keine 
Hindernüß.

Hoc rationibus ejus conducit. Ais 
dient in seinen Krahm.

Aperte hoc dico. Ais sage ich offen# 
hertzig heraus.

Non intercessit ejus ullum dictum, 
er hat keinWort dazwische oder dabey geredet.

Hoc mc movet. Aas gehet Mit nah.
Se ipsum deserit. Er ist in seiner eigenen 

Sache nachlaßig.
Amicitiä iuä multos tentat7fcd pau­

cos impellit. Er suchet bey vielen Freund- 
schast/(mit seiner Bitte bey vielen) findet aber 
key wenigen statt.

Aliqvem mbtrahere in narrando.3m 
erzehlen von einem nichts gedencken.

Indormit m lisfuis. Er ist zu seinem 
Unglück noch sicher.

Alti somni qvics eum invadit. Er 
schlaft siste.

Plus



Plus apud eum licet alienze insolen­
tiae, qvam suo judicio. Erlast stch mehr 
durch anderer übermuht/als durch seinenVer- 
stand regieren.

Variis negotiis interponit aures suas. 
Er steckt sich in vielerlei Handel.

facere alicui invidiam. ElNMverhast 
machen. Einem Mißgönner erwecken.

Cum praejudicio causam dicit. Er
verantwortet sich./da in der Sache schon er­
kauft worden.

Cum praejudicio aliqvid agere. Et­
was tllUN/da man schon zuvor eingenommen 
ist.

Damnatus est ob conscientiam scele­
ris alieni. Er ist verurthcilet/ weil er üm dc§ 
andernSchelmstück mit gewust.

Sine arbitris cum aliqvo loqvi. Ins 
geheim mit einem reden.

Huc malorum ventum est. So schlim 
ist es worden.

Verba sua excusare alicui. Sich gkgE 
einen entschuldigen.

Utcunq; cessura res est. Es mag ge­
hen wie es wil.

Ira; ejus eum obtulit.Er hat sich ihm DM 
Feinde gemacht.

Di Do.



Documenta sui insignia Reipublicze 
dedit. Er hat dem gemeinen Wesen herrliche 
meriten gethan.

Aliqvid desperare. An etwas verzwei­
feln. Etwas vor unmöglich achten.

Certum habeo, hoc ita gestum esse. 
Ich bin gewiß daß dieses also geschehen sey.

Jamdudü ab oculis & mentibus mor­
talium abolita est ejus memoria. Seiner
ist schon langst vergessen.

Qvantum ad aetatem pertinet, vivit. 
Seines Alters halben/könte er noch leben.

Non simplici morte defunctus est. Er 
ist durch vielfältige Pein hingerichtet worden.

Deus impiorum manibus invicem 
utitur ad expetenda supplicia. KHTT 
straft einen bösen Buben mit dem andern.

Rem pulcherrimam cogitat. Er hat 
ein herrlich Werck vor.

Illum amicum aversatur. Ekwil ihn 
nicht für seinen Freund erkennen.

Suae fervit causae:. Er beschönet seine 
Cache.

Iiie eqvidem servire sute caufae probe 
didicit. Er hat wol gelernet sich zu verant­
worten.

Insidiari alicujus capiti, Einem nach 
dem Lehen stehen.

Tc«



Temeraria ejtislingva omnibus pro­
bra dicit. & hat ein loses Maul/welches auf 
alle Leute schimpfet.

Liberalitatem suam alterius pudori 
gravem facere. Einen beschämen mit Auf- 
rückung seiner Freygebigkeit gegen ihn.

Solvere aliqvem morerr. Eine Ge­
wohnheit aufheben.

Discipulus bono magistro dignus.
Ein Schüler davon ein guterLehrmeister Eh-r 
re hat.

Ha?c reseftex solido. Die Sache hat 
ein gut Fundament, wird wol bestehen.

Haec res auditu major qvam vero elf. 
Es wird mehr von dieser Sache geredt/als die 
Warheit ist.

Flumen ,qvo latius diffusum, co pla*. 
eidius stagnat. Ein Fluß/je mehr er sich in 
die Weite ergeust/ je stillern Strohm hat er.

Auxilia presto sunt. Der Succurs kömt 
heran.

Militat inter Gallos. Er dient unter der 
Frantzöstschen Armee.

Stat in limine operum laborum q; 
suorum. Er hat das meiste noch auszuste^! 
hen und zu verrichten.

Regio imbellis. Ein unbewchrt Land.
Hi



Hi invicem contendunt amicitia. Es 
mlsimmcr einer dem andern an Freundschaft 
zuvor thun.

Surdas aures pulsat precibus suis. Ex 
lichtet durch seine Bitte nichts aus.

Fictas voces edit. Er redet was er nicht 
meinet.

Degeneravit in externum cultum. Ep 
hat sich einefrembdeArtzu leben angewehnet.

Hase urbs abundat armis virisq,-. Es 
ist in dieser Stadt viel Munition und Man- 
schaff.

Milites spoliis devictorum corporum 
manus in liciunt.DieSoldatkn legen Hand 
an die überwundenen Cörper / sie zu berau­
ben.

Non potui prostare, ne admiserim. 
Ach habe es nicht andern können.

ignobilis pugna. Ein klein Schar­
mützel.

In sordidis hostibus gloria cito obso­
lescit. Wovon man keine Ehre hat/ davon 
hat man auch keinen Ruhm.

Cogita,te in theatro urbis positum es­
se. Gcdencke vaß die gantze Stadt auf dich 
Achtung giebt.

Non longam qvidem fed multam 
vitam exegit. Er hat zwar nicht lange ge-

lebet/



kUt / aber er hat die Zeit über viel ausge- 
richtet.

Moliri opera. Womit umbgehen.
In hoc illi magna- gloria locus cfL

Jfrietmd} wird er grossen Ruhm erlangen 
können.

Consilia dudum agitata nunc demum 
promit. Jetzt komt erstlich der Anschlag 
hervor / den er schon lang im Sinne gehabt 
hat.

Omnem spem, qvam de te concepi, 
damno. Mich gcreuet/daß ich jemahls/von 
dir mir Hoffnung gemacht.

Secunda res illum circum fluunt, ©e 
fitzt dem Glück im Schoß.

Profundo ventre circumfert spolia 
deliciarum. Er hat sich durch gute Lage 
einen dicken Bauch zugeleget.

Id ei solum supereft,qvod impendi­
tur. Was er verdient/das geht auf. it. Er 
lebt aus der Handln Mund.

Libera oculos meos. Gehe mir aus 
den Augen.

Delectum militum habuit. Er hat ei­
nen Außschuß der Soldaten gemacht.

Patientia imperii. Wterthanigkeit.
Adumbrat ejus mores,' Er MMt allt

feine Gewohnheit an sich.
' Ejus*



Ejusdem juris sum cum illo. Ich ßin 
so gut als er.

Minister supplicii. Ein Hencker.
Genitus miles. 5)te National Soldate.
Adlcitimilites. Geworbene Soldaten.

Subdidit eum pro filio regis Er hat ihn 
vor des Königes Sohn ausgegeben.6

Otio studioqve abundat. Er hat gute 
müße/und ist dabey steißig.

Re qvzefita & probe disputata inhanc 
demum sententiam ivi. Nach erwoge­
ner und wol überlegter Sache bin ich endlich 
aufdiesen Schluß gerathen.

Hoc patet, omnibusqve in promptu
est. Dis ist eine offenbahre und bckandte 
Sache.

Vehementius invehitur in causam il­
lius, Er wiedersehet sich ihm (seiner Sache) 
mitgroffemEifer.

Vehementius invehebatur in sermo­
nem ejus. Erließ ihn sehr hart ablausten.

Qya; auctoritate Magistratus suscepta 
sunt, non debent infringi aut debilita­
ri. Was durch Befehl der Hörigkeit ange­
fangen ist/das darf nicht ümgcstosten / oder in 
Abgang gebracht werden.

Socius est consiliorum in republicä.
Er wird im gemeinen Wesen mit zu Rahte 
gezogen. Mala



Mala multa improbis impendent.®fn 
Gottlosen siehet viel böses vor.

Arbor patulis difFufa ramis ad opa- 
candum locum. Ein Baum/ welcher mit 
seinen weitenÄsten ausgebreitet isi/den Lrth 
zu beschatten.

Animus ejusexferiä meditatione re­
laxatus est. Er hat nach ernsthafter Be­
trachtung sein Gemüth erfrischet.

Exigua stipe vivit. Er behilft sich kärg­
lich. it. Er hat nicht viel zum besten.

Steriles herbas eligere. Aas Unkraut 
ausrenken.

Jam teejusrei cepit oblivio ? Hastu 
dasschonvergestcns

Qvisseqvo animo hoepoflet aspice­
re i Wer solte wohl solchesmit Gedult anse­
hen könnend

Omnia in hoc homine perierunt. An
diesem Menschen ist Hoppcn und Maltz ver- 
I0l2rm.it. Dieser Mensch taugt zu nichts.

Rei magnitudinem animo non com­
plectitur. Er weiß nicht/wie viel die Sache 
aufflch hat.

Omni laude cumulatus orator. Ein
vollkommener Redner.

Aedificio non subsunt fundamenta. 
Das Gebäude hat keinen Grund.

An-



Angitur ad impensas suscepti operis. 
Er kratzt sich im Kopfe/ daß das/was er ange- 
fangen/ihm so viel zu stehen kompt.

Nolo derogare aliqvid ex aeqvitatc, 
Ich wil nichts wieder die Billigkeit thun.

Metuo pro tc. it. propter te. Ich bitt 
mnö dich sehr bekümmert.

Non omnia nostris commodis 5c 
emolumentis metienda sunt. WirMÜs- 
scn nicht in allen Dingen bloß auf unsern 
Nutzen und Vortheil sehen.

Lignum concipit stammam. Das 
Holtz wird angezündet.

Vehementem iram animo concepit.
Erhat einen heftigen Jörn in seinemGcmüth 
gefastet.

Con citato cursu venit. Er ist in vol­
lem Sprung gelausten kommen.

Nullä interposita mora hoc facitote. 
Dieses sollet ihr zur Stund thun.

De contumelia interpretatur hoc tu­
um dictum. Er nimpt diese deine Rede als 
eine Beschimpfung an.

Consvetudo interrupta. 
heit die ins stecken kommen.

Dedit fe in confvetudinem maloru. 
Er hat sich an böse Buben gehenckt.

Diffluens otio. Ein Mensch der vor 
Faulheit stinckt. In



In hac re elaborare turpe est. Auf 
diese Sache Fleiß anwende/ist eine Schande.

Tibi acceptum id feram. Air werde 
ichs zu dancken haben.

Nist me omnia fallunt, ipse audivi» 
Wo mir recht ist/ habe ichs selbsten gehöret.

Id malum cogitatione hauriri ne- 
qvit. Dieses Unglück kan man nicht aus, 
dencken.

Autoritas illius hebescit. Sein Anse­
hen m'mpf abe.

Aqyaiiü harret. Er kan nicht fortkoMB 
men.

In Verba Magistri juravit. Es gilt 
nichts bey ihm/als was sein Lehrmeister sagt»

Fidem suam labefactavit isto negotio. 
Ek hat sich durch dieselbe Sache umb seinen 
credit gebracht.

Non demovebis eum ä fuä sententia. 
Du wirst ihn von seiner Meinung nicht ab­
bringen.

Milites densant ordines. Aie Soldae 
ten stehn hart an einander in ihren Gliedern.

Ejecerunt fe in agros in occursum
hostium. Sie haken sich aufs Feld begeben 
denen Feinden zu begegnen.

Effusus est in luxum. Er ist derSchwels 
gerevgantz ergeben.

E Istud



Istud factum in auribus omnium vfcf- 
lstum.Von dieser That höret man überall.

Stulti est, omnia seria in jocum ver­
tere. Ein Narr pflegt aus reden ernsthaften 
Dinge einen Schcrtz zu machen.

Autoritas bonorü ab improbis in lu­
dibrium vertitur. Gottlose Buben treiben 
ein Gespött aus dem was die Kommen ord­
nen.

Cibus movet fastidium. Aie Speise 
erregt einen Eckel.

Öratio ejus iacrymas mihi rnovit.Ich 
hake ihn ohne Thränen nicht anhören tönen«

Tollere clamorem. Ein Geschrey 
machen.

In me non est mora. Ich hindere (s 
Nicht.

Nihilista moror. Ich laßdis an seinen 
Hrt gestellt seyn.

Moliri corpus ex somno. Sich aus 
dem Schlaff ermuntern.

Vulgatur cum omnibus. Er Macht stich
mit allen gemein.

In vulgus spargitur. Es kompk UNttk 
alle L ute.

Usurpare nomen Principis. Sich V0k 
einen Dürsten ausgeben.

Somnus te urget. D)U bist sehr schläfrich.
Me«



Memoriam Tui perpetuo usurpabo. 
Du solt allzeit bey mir irr frischen Andenckm 
ftyn.

id magnam attulit accessionem ad 
amicitiam nostram. Dadurch ist unsere 
Freundschaft sehr vermehret worden.

Affectat laudem prudentia:. Er M 
vor Klug angesehen seyn.

Tu um periculum agetur si id fades.
Wenn du dis thun wirsi/magstu davor Ge­
fahr ausstehen.

Actum eit de illo. Es ist mit ihm aus. 
Miffum facere aliqvid. Etwas fahren 

lassen: Nicht davon gedencken.
Aliqvä regionem sub jugum mittere.' 

Ein Land unter sein Joch bringen.
Ministrat pocula principi. Er ist des 

Fürsten Mundschcncke.
Omnia miscet. Er macht lauter cofl« 

fusion.
Audita effutitomnia. Wes/ was5k 

höret/das plaudert er aus.
Qvando primum inpetnm effudit 

torpet. Wenn die ersteHitze vorüber/so karr 
er nichts mehr thun.

Hoc mihi dudum ex animo effluxit. 
Ais habeichvorlängstvcrgessen.

Varias cogitationes versat super ista- 
E L re»



tr. Et macht sich über dieselbe Sache aller* 
Hand Gedancken.

Przrdia veneunt. Aie Güter werden 
verkauft.

Non licet ei venire sub afpectii prin­
cipis. Erdarfden Fürsien nicht unter die 
Augerr kommen.

Usu venit hoc, Aieses pflegt oft zu gu 
schehen.

Venerari alicujus memoriam. Eines 
in allen Ehren gedencken.

Terra anhelat. Es gehet ein Aampf 
aus der Erde.

Rex animadvertit in sceleratos. Aer
König straft böse Buben.

Non amplificavit rem familiarem.
Er hat nichts erworbe/oder vor sich gebracht.

Serio illum amplector. Ich liehe ihn 
hertzlich.

Tuo jure id tibi vendicas.Aas eignestu 
dir mit guten Recht zu.

Paucis te volo. Ich wil nur ein paar 
Wort mit dir reden.

De vita migravit. Er ist gestorben.
Meridiare. MttagsRuhe halten.
Hostes ad illam urbem castra metati 

sunt. Aie Feinde haben bey dersclhmStadt 
ihr Lager aufgeschlagen.

Ho



Homines Inculti moribus efferantur* 
Angezogene Leute verwildern gantz.

E do cius neqvitiam. Der auf Schelme 
stücke ausgekehret.

Amisit omnem sensum humanitatis. 
Er isi gantz zum Unmenschen worden.

Orania qvse ei nocere possent, e me­
dio amolitus est. Mas ihm hätte schade»' 
könncn/das hat er alles aus dem Wege ge# 
räumet.

Ambiguus consilii. Der sich nicht re- 
folvirm kan.

Meditatur abitum. Er gedenckt weg zu 
ziehen.

Desidia marcescit. Er fistufcf vor Faul> 
heit.

Manet sententia. Es bleibt darßep. 
Maturat ca-pta. Was er angefangen/ 

wi! er bald zu Ende bringen.
Vellicare aliqvem. Auf einen Sticheln. 
Herbas radicitus evulsit. Er hat die 

Krauter mit der Wurtzel ausgerijscn. 
Vchimreqvo. Er Mtkti 
Velitantur inter fe„ Sie Aancken sich

untereinander.
Omnia vigent in illo, Es lebt alles/ 

was an ihm ist.
, Commercia vigent. Der Handel 60- 
mu E i Vo-



Vocare aliqvem in jus. ©ncn W 
ikkagen. ' ' /

Mores fui ulcifcenturcum. Er wird 
jstch selbst eine Ruthe binden.

Qvoties ha c animo volvo, ©oofttd} 
dis bey mir überlege.

Vigilata; noctes ei morbum attule­
runt. Tie Schlaflose Nachte haben ihm ei­
ne Kranckhcit aufbot Halß gezogen.

Opera festinata raro atatem habent. 
Worzu man sich nicht Zeit nimpt / das hat 
selten bestand.

Praecepta doctrina: non literis solum, 
sed etiam memoria; mandanda. CDvsttt 
mußza s hen das man die Lehren der Wissens 
schafttn nrcht nur aus dem Papier,sondern 
auch im Köpft habe.

Manat sudore, © schwitzt daß er trieft.
Maximo pretio hoc emi. 3$ habe dis 

aufs theuerste bezahlet.
Siita tibi visum fuerit. Wenn es dir so 

beliebt.
MontesfylvisveftitL Berge/ die mir 

Wäldern umbgeöcn.
Vibrare haitam. Einen Spieß werffen.
Fortuna; non committenda sunt > qvae 

consilio agi debent.Wasman durch Vm 
siandverrichten so! / daßsol man nicht auss 
ölmde Glück wagen. äiw-



JEtate vergente vivit. Er fangt an 
zu altern.

Via vergit in longitudinem (latitudi­
nem .)A)crWcg gehet in die Lange (Breite)

Homine maledico nihil turpius est.
Es ist nichts schandlichcrs als ein Laster 
Maul.

Splendorem natalium vitiis suis ma­
culat. Er schändet seinGeschlccht durch seine 
Laster.

Nolo operam ludere. Ich wil nicht 
vergebliche Arbeit thun.

Hanc culpam languinefuo luet. Z)ie
Schuld wird er mit seinen Leben bezahlen 
müßen.

Semina macerare. Aie Saat einwei­
chen.

Ad honestatem educatus juvenis.’ 
Ein Jüngling der zu allen guten gehalten 
worden.

Eblanditus est suffragium. Er hat die 
Stimme durch Bitten und Liebkosen erhall 
tcn.

Ad plagas duratus est. Er ist dickhäus 
tig/daß er keine Schlage fühlet.

Dubio marke confligere. Schlagen? 
daß man nicht weiß wer dcnSttg davon brin­
gen wird.

E4 Qvan-



Qyamdiu Spiritum ducami 0o 
lange ich leben werde.

Omnia cedunt ejus libidini. Es gehet 
ihm alles an/worzu ihm scineLust rechet.

In illo tibi leve praesidium est. Auf ihn 
hast« dich wenig zu verlassen, it. Er kan dir 
rvenig helfen.

In aurem utramvis dormit. Eristgantz 
ficher.

Doleo vices tuas. Es ist mir Leid/ daß 
dirs so gehet.

Bolet ex intestinis. Er hat Bauchwehe.
Horas iaborum dividere. Seine Ars 

keit nach gewissen Stunden abtheilen.
Multis cerumnis conflictari. Sich mit 

vielen Verdrießlichkeiten schleppen.
Distendere brachia in amplexum a- 

rnici. KLe Arme ausstrecken / einen Freund 
ju umösassen.

Destinatus militiae est. Ersol ein Sol­
dat werden.

Rex imperat provincia vectigalia. 
Der König legt Dolle aufs Land.

Imperat legt auf/Soldaten
zuhalten.

In contrarias sententias distrahuntur. 
Der eme wi! da der andere dort hinaus.

Labores distinguendi sunt recreati­
one»



onc. Nach der Arbeit muß man auch zuwei­
len eine Ergötzung haben.

Veitis purpura auroq; distincta, ©r 
mit Gold besticktes Purpur-Kleid.

Velificari alterius auribus. Einem ZU 
gefallen redcn/wie ers gerne höret.

Vellicavit eum absentem. Er hat in 
seinem Akwescn auf ihn gestichelt.

Labores iuos otio variat. Ertltttipf
bey seiner Arbeit auch eine gute Stunde vor­
ließ.

In hoc f ,cto laudem ingenii venatur. 
Dadurch wil er vor verständig angesehen sein.

In isto qvidem negotio culpä vacat. 
Was diese Sache anlanget / daran hat er 
wol keine Schuld.

Improbi homines perniciem ma­
chinantur. Gottlose Buben gehen mitUn- 
glück schwanger.

Imperator exer:itum lustravit. Der
FcldHerr hat das Krieges^Volck gemun- 
siert.

In alicujus sententiam loqvi. Einem 
nachdem Munde reden.

Male operam locasti. Duhast deine
Arbeit übe! angelegt.

Linqvitur animo. Er fält m Hhn- 
macht»

Ei Li-



Libavit poculum sanitati tua?. Er Hat 
smfdeme Gesundheit getruncken.

Omnibus libcntissimis id factu. Das 
ist mit aller guter Vergnügen geschehen.

Per me licebit. Meinent wegen mags 
wolgeschehcn.

Levavit amicitiam remissione usus.
Er hat die Freundschaft allgemach fahren 
lassen.

Annona legabitur hoc rmno.Eswird 
Dis Jahr wohlfeilere Zeit werden.

Qvoties divina meditor, animum a 
curis omnibus laxo. @o oft ich geistliche 
Dinge vorhabc/entschlage ich lnich aller Sor­
gen.

Ista cum cura legenda sunt, ^lgenn 
man dieses liefet / muß man die Gedanekm 
ßeysamrnen haben.

Largiar hoc a mori nostro. Dir zn ge­
fallen wi! ich Lis thun.

Animus negotiis distentus raro qvie- 
tus est. Ein Genrüche / das mtt Geschäften 
beladen/ist selten ruhig.

Animus dissolutus & perditus. ElN 
liederlich und loses Gemüth.

Animo 6c voluntate ab eo dissidet.
Er vermag ihn gar nicht.

Rem omtiem dissipavit. Er hat alles 
Verthan. ia



In hanc sententiam acriter disputat.
Er streitet sehr hievor.

Disputant io partes contrarias. Sie 
sind einander gantz entgegen.

Haec qvidem mentis acie dispicere 
non possum. 0o scharfsinnig bin ich nicht 
daß ich dieses absehen könte.

Patitur fundum diiperire. Erlast das 
Guth unterkommen»

Disscuslit mzerore ex animo. Er hat 
die Traurigkeit aus dem Sinne geschlagen.

In discrimen salutis adductus sum.
Ich bin in leib und lebens Gefahr gerathen.

Hoc ipsum est, qvod adhuc ambigi­
tur Eben hiervon ist noch die Frage.

Sermones isti sapiunt stultitiam. Aie- 
se Reden schmecken nach Thorheit.

Potestatem tibi faciam ejusrei. Ich
rvil dir dasselbe frey stellen.

jam qvartus agitur annus,, ex qvo hoc 
factum. Es ist schon drey Jahr/ seitdem dis 
geschehen.

lortuna mihi noverca est. Ich hake
kein Glück.

Carnes ad fumum exsiccare, Fleisch 
räuchern.

Perfundere aqvä. MitWasserbcsprcm
gen»

Illt*



"Fluvius intumescit &: effert se alveo.
Der Fluß wächst und lauft über.

Terra debilcic, Die Erde thut stch auf. 
Adtcrram aliqvem affligere« Einen 

zu Boden werfen.
Ligna sentiunt cariem. Das HM

wird wurmstichig.
Agere radices. Wurtzcln.
Inducere somnum alicui. Einen 

Schlaffen machen.
Flos oscitat. Die Muhme thut sich auf. 
Ad satietatem dormire, Ausschlaffen. 
Facere conjecturam somniorum. 

Träume auslegen.
Praeferre alicui facem. Einem leuchten. 
Limis oculis aspicere $ transversum 

intueri. Über die halbe ansehen.
Perstringere oculos. In die Augen 

leuchten.
Niti me fallunt oculi. Wo ich anders 

recht sehe.
Vestis suscipit maculas. Das Kleid

stecket.
Movere, creare alicui nauseam. Eis

nen einen Eickel machen.
Sistere gradum. Still stehn / stehn klei- 

ken.
Sedent conferti. SftsitzkN gedrängt»

Vjanv



Viam alicui intercludere, intercipere 
aditum. DenWeg einen verhauen/ den 
Paß verlegen.

Patet mihi ad eum aditus* Ich haßt
einen freyen Antritt zu ihm.

Vindicare ä contemptu. Aus der Akts
achtung bringen.

Animi gratiä,vel ad fallendum taedi­
um temporis hoc feci. Für die langt wkt> 
le hab ich dis gethan.

Annus eft^Sc qvod excedit. Es ist ein 
Jahr und drüber.

De die in diem differre. Von einem 
Tag zürn andern aufschieben.

Gallina incubat ovis & excludit pul­
los. AieHanne brütet/und hceket junge.

Indere alicui nomen. Einem einen 
Nahmen geben.

ABdes hae minantur ruinam. Aas
Haußwll einfallen.

Migrare, commigrare, im migrare in 
domum. In ein Hauß ziehen.

Deledari aqvalibus. Sich ZU feines 
gleichen halten.

Offendere caput ad aliqvid. Sich an 
Kops stoßen.

Mentiri frontem. Sein Gkstcht ver^ 
stellen.

Conr



Contrahere, rugare frontem. Air 
Stirn runtzcln.

Diducere labia. Aas Maul aufsper­
ren.

Incedit qvasi fuste delumbatus. Er W
het als wenn ihm die Lenden cntzwcy gcschlas 
gen wären.

Luxare pedem. EinenFußverrencken. 
Ali am rera ex aliä cogito. Ich Habe 

mancherley Gedancken.
Obfeqvi suo animo & fuo uti consi- 

lio. Seinem Kopfe folgen.
Discere aliqvid observatione. A)urch

aufmcrckcn etwas lernen.
Vacillare memoriä. Ein schwach Ae-r 

dachtnüß haben.
Conservare memoriam alicujus rei. 

EtwasimGedächtnüß behalten/nicht vergch 
sen.

Indulgere affectibus. Zen Affttten fok 
Zen/oLernachhangcn.

Moleste fern, nie male habet. Ach tra^ 
ge einen ungcfallm dran/es verdreust mich.

Incutere alicui terrorem. Einen er­
schrecken/ farchtcinjagen.

Referre aliqvid ad consilium. Au 
kahlschlagen ekwasfür tragen.

Adhibere aliqmnin consilium. Eine 
nmß Aaht ftagen. &£»



Relinqvere locum admonitionibus»
Vermahnung in acht nehmen.

In aliam lentendam perducere ali«
qvcm. Einen auf eme andere Meinung 
bringen.

Non poflutn animum inducere ut 
hoc cretam. Ich fern mirs nicht einbilden.

Habeo hoeä patre in mandatis. Dis
ist mir vom Vaterbefohlen

Necessitas durum telum e fl.Noht bricht
Eisen.

Dataoperä aliqvid facere. Vorsetzigs 
lich/mit willen und Fleiß was thun.

Feci imprudens. Ich Habs nicht vorsetze 
lich gethan.

Nodum in scirpo qva;rit. Er Macht 
sich scrupel/da ers nicht von Nöthen hätte.

Excutere aliqvem. Einen besuchen/ 
ob er etwas bey sich hat.

Referre & redigere aliqvid in ordi­
nem. Etwas in die Ordnung bringen.

Adfidem alicujus confugere. Bey tu
nen Jusiucht suchen.
Operam conferre in aliqvid,Die Arbeit

aufein Ding wenden.
Perfungi laboribus. Arbeit ZU Ende 

bringen.
Frangere fe laboribus. SichMÜdeund 

matt arbeiten. Hkc



Hsec res habet multum difficultatis 
& laboris. Es ist ein schwer Ding.

A (lignare alicui annuam pensionem.
Einem eine jährliche Bestallung machen.

Conferre aliqvidadfuum ufum« Ein
Ding sich zu nütze machen.

Pra.stitisti mihi rem gratissimam. Du 
hast mir einen grossen gefallen oderDeensi ge­
than.

Erudire aliqvem ad modestiam. Ei-
ncn Mores lehren.

Hedit ad antiqvos mores. Er kömpt 
auf seine alte weise.

Consolor nie conscientia recte fa­
ctorum. ^ch tröste mich meines guten Ge- 
Wissens.

Adjutorem fe prtebere (celeris. Ein 
Schelmsiück helfen anrichten.

Recipere le ad bonam frugem. Sich
bessern und sromb werden.

Perfidum sacramentum dicere. Ei­
nen falschen Eyd schweren.

fascinare aliqvem. Einen bezauöern.
Conferre in aliqvem beneficia.®ncitf

Gutthaten erzeigen.
Collocare beneficia apud indignum.

Seine Wolthatcn übel anlegen.
Conservare autoritatem ordinis fui.

Seinen respect erhalten. im«



Impoti ere alicui personam» Emm M
ein Ampt nehmen.

Vivit ex more & praescripto alterius.
Er ist nicht fein eigen Herr.

Servos pecudum numero & loco 
habere, Dic Knechte als das Vieh halten.

Alere numerosam familiam. Gross?
Haußhaltung haben.

Degenerare a moribus 6c virtutibus 
paternis. Aus- der Art schlagen.

Promovere commodum publicum«
Das gemeine beste suchen.

Reltiiuere, vindicare Rempub. inve­
terem dignitatem & libertatem. DkM 
gemeinen Wesen wieder aufhelfen.

Mutare civitatem. Aus del'Stadtziehen. 
Res abit in confvemdinem. Es wird 

rineGewonheitdrauß.
Corrumpere judicem pecuniä. Den

Richter mit Gelde bestechen.
in jtis aliqvemvocare. EmmfÜrRecht 

fordern.
In periculum capitis aliqvem addu­

cere. Peinlich einen anklagen.
Vadi modium deserere. Aus dem Ar^ 

sskst ziehen.
Scio hoc tibi non efle odio. Ich wH

daß,dir dieses nicht zu wildern ist.
§ Ju$



Jus suum ad summam severitatem 
exigere* Sem Recht aufdas scharffste su­
chen.

Nihil de sua voluntate ostendit. Ek 
last sich nichts mercken/wie er gesinnct sey.

Hoc emanat. Das komptaus.
Latina ncfcit. Erkalt nicht Latenisch.
Hoc illi ampkim est. Das gereicht ihm 

zu grossen Ehren.
De vitä dimicat gloriae causa. Erwä­

get sein Leben Ehren halber.
Perpetua ignominia nomen suum

obruit.ErhatsichinimcrwarendcnSchimps
gesetzt.

Cavendum est, ne vel per negligen- 
tiam, vel per ignominiam nomen no­
strum post fata obruatur. Nian muß ja 
zusehen/daß nicht nach unserm Lode entwe­
der durch em träges Leben / oder aber Lurch 
übles verhalten unser Nahme möge ersterben.

Ob egregia ejus merita nomen ejus 
rmnqvam obruemr. Wegen seiner guten 
Dienste wird sein Nahme nicht ersterben.

Hoc nimis infinitum eft. Das ist 
allzu wcitläuftig.

Qvid inhac rc fit, probe tenet. Er 
weiß wohl/was bey dieser Sachen zu thun sey.

Hsec res eft ex lolido. Diese Sache 
hat einen guten Grund. Ha:c



H$c res pfus habet nominis qvam o- 
peris. Es ist mc§r in dem Nahmen als in 
der That.

Aqvze torrentes. SchnellfaustendWas­
ser.

Fingam, verum esse. Gesetzt/ daß es 
so sey.

Declinat in fugam. Er steckt das Ha­
sen Panier auf.

Inundata regio, üßerschwttnetesLand.
Vadem praedemq; illum habeo. Er 

muß mir davor stehen.
Surdas aures pulsat. Er krieget kein

Gehör.
Änimus infractus. Ein tapferes Ge­

müth. Ab in & fractus, contra: Animus 
infractus & perterritus. Ein kleinmühtig 
und verzagt Hertz. Ab infringo.

Effusius fler. Er weinet bitterlich.
Cujusmodi putashoceßcf WasdÜtU- 

rket dir dabeyk
Totahtec causa inträ hos fines verte­

tur. Die gantze Sache wird zu diesem Ab­
sehen dir igiret werden.

Tui consilii est, an hoc velis facere. 
Dis siehet in deinem Belieben / ob du dieses 
thun wollest.

Praevaricator causae publicae. Einer 
§r der



ver inSachen/sodas gemeine Wesen anget 
hcn/treulohs handelt.

Descendit ad pactionem. Er hat sich 
zu einem Vergleich erhöhten.

jbst, qvod illi de , vel in häc re gratias 
agas. Tu hast ihm davor zu danckcn.

Non pugnat pro sententia. vM 
deiend int feine Sache nicht.

Deflexit ä cursu actionis iiiee. Er hat 
seine Sache fahren lassen.

Hanc actionem abjecit. Tiefe 0 a* 
cht hat cr fahren lassen.

Rem ad extremum certamen dedu­
xit. Er hat die Sache lassen aufs eusscrfle 
ankommen.

Satis male eum accepit. Er hat ihm 
sehr Übel Begegnet

Maio in hanc partem errare, ut nimis 
benignus videar, qvaminiqvus. ^chwil 
lieber darin zu viel thun / daß man mich möge 
vor alzugütig/als vor unbillig halten.

In eandem te conditionem qvam 
illos vocabit. Er wird dir nichts besonn 
tzers machen.

-Hot tibi facile 5c honestum Factu est, 
Diskanßu leicht und mit guter reputation 
thun.

Regio imbellis, Ein lmwcrhast Land.
°p-



Optimus qvisqveita sentit. 3tütttd^U 
schaffene Leute sind der Meinung.

Si invidia abfuerit. @0 Ct@OttCi
Witte rst.

Da hoc precibus meis. Thue mirs W 
gefalle?-/oder gewchre mich dieser Bitte.

Rumpere iilentiu..©a$ Maul aufthun,
De illäre tibi curacfuit. In dieser Sa^ 

chcn bistu Sorgfältig gewesen.
Mali varias fraudes animo concipi­

unt Die bösen erdrücken allerhand Betrug.
Nihil aeternum eft in rebus. Es ist aU 

lcs vergänglich.
Qvicqviddgis, ita agas> tanqvam in 

conipecfu Dei. Alles was du thust/soltN 
thun/als vor Gattes Augen.

Graviter dicere. Nachdrücklich reden.
Facultate fui. alteri vix ullam laudem 

teli nevit. Wegen seiner Keschicklichkckt 
komptdcr andere gegen ihm fast in keine Con-
fidcration.

Hac in parte omnem laudem alteri 
relinqvct. Hierinn wird ers dem andern 
nicht gleich thun.

Omnem illam scientiam complexus 
est. Er hat alle die WUenschafft erlernet.

Ante ad agendum qvam ad cognoi- 
ecn um venit. Er Hat ehttSachk unterHam 
dmbckysiun/ ehe ers gelernet- § r Hoc



Hoc ab horret ab auribus ejus. Hier­
von mag er nicht gerne hören.

Absit invidia dicio. Ohne Ruhm zu 
melden.

Non sie abibit tibi. Es wird dir nicht 
also hingehen.

Pretia mercium retro abeunt. Ait 
Wahren schlagen aß.

Hoc dictum in proverbium abiit.Tie­
ft Rcdc ist zum Sprichwort worden.

Omnem spem de ilio abjeci. Ich ha­
ke alle Hofnung/die ich von ihm hatte/fahren 
lasten.

iores crepant. Die Thüren knarren.
Crevit in altitudinem. Er ist in Die 

Höhe gewachsen.
In latitudinem. In die Dicke.
Cumulate mihi satisfecit. Er hat 

mir üßerfiüßig genug gethan.
C urare alicui pecuniam. EtNkmGeld 

verschaffen.
Eftmihi curae haec res» vcl de häc re« 

Ich laste mir dieses Ding angelegen seyn.
Conscientia sceleris torqvctur. Sein 

böses Gewissen plagt ihn.
Curiosus in alienä re, & infua negli- 

gensest. Was ihn nicht angehet/ darumß 
bekümmert er sich / und / was ihn angehet/ 
darin ist er sorgloß. cul-



Culpa exemptus est. Er ist von l(t* 
Schuld loß gesprochen.

Hic cibus excitarpalatum.Diese @pd< 
st macht appetit.

Mi ns ingenua cohortationibus exci­
tatur »d virtutem. Ein EhrlicbendcsGe- 
müht lässet sich durch anmahnung zur Xu? 
gend reißen.

Magnum clamorem sustulit. Er hak 
Ctn grosses Geschrey erhoben.

Omnis militia? aetas excitur. Alle streit- 
bahre Mannschaft wird aufgebothen.

Aves ictu excipit. Er kan die Vogel 
im Fliegen treffen.

Excidit fine suo. Er hat seinen Zweck 
nicht erreichet.

Excidit Uxore. Er hat einen Korb be­
kommen.

Milites exautorati. AbgedanckteSol­
daten.

Justitillu bonum animum habere, gp 
hat ihm guten Muth zu gesprochen.

Omnes ex ingenio luo judicat. &
dencket/ alte Leute sind so/ als er gesinnet.

Id gen us homines. SolcheLeute.
Pra?cepsit in omnia scelera. Erläuft 

sporenstrcichs in alle übelthatcn.
Juvenis corruptelarum illecebris ir- 

§4 re.



fetifus, Ein Jüngling, der durch böse Am 
Leitung verführet worden.

Comedones qv$runt irritamenta 
gulze. Die Prasser suchen Leckerbißlein.

id factum aeternas tibi, maculas inu­
ret, qvas nunqvam eluere poteris. Hiest
That wird dir einen ewigen Schimpf nw 
chen / welchen du mematzls wirst auswischen 
können.

Hostis omnia sanguine inundavit« 
Der Feind hat altes mitBlut überschwemet.

Neqvitia tegumentis involuta. Eine 
Verborgene Boßheit.

Causa oblcuritate involuta. Emt
tzerwirrete Sache.

Involvit se otio. Cr ist dem Müßigqng 
gantz ergehen..

Consvetudo inveterata. Eine Alte 
Gewohnheit.

Cupido eum invafit, tiocfaciendiY 0 
hat eine Lust bekommen dieses zu thun.

Contumeliose in eum invehebatur. 
Er fuhr ihn mitScheltworten an.

Qmncs nutum ejus intuentur. Sie 
stehen ihm alle zu dünsten.

Remislior factus est in studiis. 0
Kreist sich nicht so sehr mehr an in seinen @f u*
diren»



Amplum patrimonium reliqvit. Ep 
Hat statliche Mittel hinter sich gelassen.

Omnibus meis admonitionibus nul­
lum reliqvit locum. Er hat alle meine 
Vcrmahnungcn bey sich nichts gelten lassen» 

In suspenso relictus est, Er siehet im 
Iwciffel.

Hicsermo in animis omnium ma­
gnam reliqvit suspicionem.. Diese Aedt
hat m aller Gemächer einen grossenArgwohn 
erweckt.

Curä & molestia relevatus cst.
isi in etwas der Sorg und Verdrießlichkeit 
enthoben worden.

R ejicit omnia in futurum* Er schiebet 
alles ins künftige auf.

Refricare dolorem. DenSchMkrtzM 
wieder erregen.

Studia in illo loco frigent. An dem­
selben Orte halt man nicht viel von Studire.

Paululum ex imbecillitate sua refe­
ctus e st. Er ist ein wenig wieder zu kraften 
kommen.

Omnia ad arbitrium tuum resero.Ich 
stelle alles dir anheim.

Rcfertmores ejus. ErisiihM an Eift
ten ähnlich.

Hoc tibi acceptum referam. Dieses
werde ich dir zu dancken haben. it



Intravit animum ejus dolor super hae 
re. Diese Sache hat ihn geschmerzt.

Praeclara mediocribus intexuit. Ex 
hat gute und schlechte Smjc untereinander 
gemengct.

Eft ex ejus intimis. Er ist einer von sei­
nen vertrauten Freunden.

Exiguahabec intervalla laborum suo* 
rum.Er hat wenig Müsse bey seiner Arbeit.

Longö temporis intervallo interje- 
Ü6 hoc factum est. Lange Acit hierauf ist 
das geschehen.

Neqva?ib hoc in malam partem in­
terpreteris. Ich bitte dich du wollest die­
ses nicht übel aufnehmen.

Interpretatur hoc ei de malitiä. 
legt ihm dieses zu einer Boßheit aus.

Turpeestaüenos sermones interpel­
lare. Es stehet nicht wohl/daß man andern 
in die Rede fället.

Omnibus nugis interponit aures suas. 
Er mag gerne allenPossen Gehöre geben.

Magistratus authoritatem tuam inter 
posuit huic liti. Aie Hörigkeit hat sich m 
diesem Streit dazwischen gelegt.

Interponere judicium luum. StMt
Meinung darzu sagen.

Moraminter posuit. Er hak ttNkN aus- 
schuh gemacht. ~ Hu-



Hujus,rei memoria nunqvam est a- 
p.ud me inter moritura. DasAtidmcken 
dieser Sachen wird bey mir nimmer ersterben.

Ad inter necionem hostes prostra­
vit. Er hat die Feinde aufs Haupt geschla­
gen.

Verum äs also internosci non potest« 
Das wahre kan von demFalschen nicht unter­
schieden werden.

Interclusit omnes vias malitia?. 
hat alle Mittel der Boßheit beschnitten.

Interdixit illi domo suä vel domum 
fu a m. Er hat ihm sein Hauß verbothen«

Convivio interfuit. Er ist mit aus-tk 
Gastereygcwesen.

Interest hoc ad tranqvillitatem Rd* 
publicae. Vel tranqvstlitatis reipubli-
cx. Es ist der Ruhe des gemeinen Wesens 
daran gelegen.

Intentatiliinecem. Er stehet ihm Nach 
dem Leben.

Magna mihi cum eo intercedit con- 
fvctudo. Ich gehe viel mit ihm umb.

Ejus odij memoria intercidit. Dies 
ses Grolls ist vergessen.

Morbo interceptus est. Er ist durch 
eine Kranckheitdavon verhindert worden.

Mctuseum exanimavit. Er weißV0k
Furcht nicht was er thun sol. vui-



Vulgus omnia facta rumoribus exa­
gitat. Aer gemeine Mann macht ein jedes 
Ding grösser als es ist»

Exariit ddiderio t ui. Er hat sehr groß 
Verlangen nach dir gehabt.

Exagitare aiiqvem cavillis. Einen 
mfjlchcn.

Evocatus eil: ad ossicium. Er ist JU CtV 
lern Ampt beruffen.

Omne virus acerbitatis fua; in te evo­
muit. Er hat sein gifftig und verbittertes 
Kemüthe gantz über dich ausgeschüttet.

Naturam rerum evolvere. Die Aa-r
ergründen.
Exantlati labores jucundi. Verricht 

teteArßeit ist süffe.
Hocin proclivi cst. Diese Sache ist 

leicht.
Ejus ingenium in summa expecta- 

tione eft, Man macht sich grosse Hofnung 
von seiner Gcschickiichkcit.

Eft in omnium oculis. Es sehen alle 
Aus ihn.

Eft in gratiae um eö» Er ist ivvh! bey 
ihm dran.

Obviam illifuit. Er ist ihm begegvet.
Eodem in loco res noftra? fune, qvo 

fuerunt* Unser Zustand ist nach dem alten.
V is



Vis morbi late evagatur* Z)r'e Krmck- 
heit breitet sich weit aus.

Spes tua cito evanescet. ®cmf J)of* 
nung wird bald zu Wasser werden.

Radicitus arborem evulsit. Er hak 
den Baum mit der Wurtzel ausgmsscn.

Omnia nobis eveniunt prospere ac 
feliciter. & gehet uns alles wohl und 
glücklich von statten.

Conatur eum evertere. Er sucht ihn 
zuverdcrben / oder urnbdas Seinige zu bnw 
gen. .. .. ;

Corruptus praemiis & largitionibus* 
Der mit Gcschcnckcn und Gaben bestochen.

Nauseam iiii creavit in hoc opcrc.
Er hat ihm in dieser Sachen einen Verdruß 
gemacht.

Rex salutem suam huic ministro cre­
didit. Der Kömg hat seine Wohlfahrt die- 
scmDiener vertrauet.

Campus floribus convestitus. Ein 
mit Bluhmen geziertes Feld.

Manifesti criminis conviciis est. Er
ist eines effcnbahren Verbrechens überwiesen»

Convivaturde alicnö. Er last viel Dralls 
gehen auf eines andern Beutel.

Corpora mortalium terra copertare«
tUfgeur. Qlm der Erde mscharrete Lei-

hr



ßerder Menschen werden wieder aufferstehm.
Gooptatus est in ordinem fenato-

LUD. Er ist zum Rahts-Herm mvchlet 
worden.

Pecunia ad communes usus corroga­
ta. Iu gemcmenNutzcn zusammen gebracht 
kesGeld.

Morbo correptus est.gr ist mit Krank­
heit befallen.

Copularuntdextras, fed non animos.
Sie haben einander die Hände gegeben / aber 
ihr Hertz war weit darvon.

Curae eumcoqnmt. Ergvälet sich mit 
Sorgen.

Coäi lateres. Gebrandke Iiegel.
Tibialia mibiad pedem conveniunt* 

Die Strümpfe sind mir gerecht.
Vestis ilii non convenit ad corpus* 

Das Kleid ist ihm nicht gerecht.
In moribus mihi cum illo non con­

venit. Wir sind gar von ungleichen umb- 
gang.

Hoc non convenit in illam aetatem* 
Dis schickt sich nicht aufdieselbe Zeit.

Convenerunt in has conditiones. Sie 
find aufdiese Bedingungen eins worden.

Qvocunqve meas cogitationes con­
verto , vei, qvocunq; me cogitatione

con-



converto , hoc apparet* Wo ich mir 
meine Gedancken hinrichte/kompt mir dieses
vor.

Contulit hoc in rcm suam. Er hak 
sich dieses zu nutzen gemacht.

Iu omnes colores fe potest converte* 
re. Er kan sich anstellen/ wie er nur will.

Convaleicere ex morbo. Wilder
gesund werden.

Omnis honestatis fundamenta con­
vellit. Er wilden Grund aller Ehrbarkeit 
übcrn [muffen stoffcn.

Contrahe vcla. Mache ein Ende.
Multa mala ubi contraxit. Er haksilh 

viel Übels aufden Hals gezogen.
Magnitudinem beneficiorum divino­

rum mente confeqvi non po$fumus.«0i£ 
grosse der Göttlichen Wolthaten können wir 
nicht außsinnen.

Conserere cum aliqvo manu vel mPi­
num* Mit einem schlagen.

Furorejus consedit. Er hat sich be­
sänftigen lassen.

Qvantum conjectura confeqvi pos­
sum. So viel als ich muhtmaffen kan.

Hic eqvus omnes reliqvos cursu con» 
sccutus est. Dis Pferd hat alle die andern 
eingeholet.



Melius est juvenem perire qvam in 
otio turpiter consenescere* Es ist Besser
jung sterben / als sein Leben mit Müßigang 
schändlich zubringen.

Omnes in ejus laude consentiunt. @te 
loben ihn alle zusammen.

Vanse gloriolx umbram consedtatur» 
& suchet einen eiteln Ruhnr zu erlangen.

Imperium multis motibus conqvas* 
fatum est* Das Reich ist durch viele Urrru- 
He zerschüttelt worden.

Memoriam ejus immortalitati con­
secravit. Er hat ihm einen unsterblichen 
Ruhm gemacht»

Conjunxerunt amicitias» Sie haben 
Freundschaft gemacht.

Non conqviefcet nist perierit. Er
Wird nicht ehe stille sitzen biß er zu gründe gehet.

Fortunam adversam conqvestus est. 
Gr hat sich über sein Ungelück beklaget.

Mentem ejus vultu conjectari pos­
sum. Seme Meinung kan ich ihm am Ges 
sichte abmerckcn.

Hospitio conjuncti sunt. Siewohnen 
zusammen.

Manibus pedibusq; conatur. Er Idf* 
fetsichs sehr angelegen seyn»

Par amicorum conjundtisstmum*
Amme sehr vertraute Ireunde» in



Intendere curam in aliqvam rem, ie« 
in aliqva re. Auf ein Ding Sorgfalt am 
wenden.

Necessitudinem seqvitur. Er gehet
nach Freundsa äfft.

Gavisus est dolorem cjus, i.e. ob dolo­
rem. Er hat sich gefteuct über sein Hertzleid.

Non valde est ejus studiosus. Er tjf
nicht sehr auf seiner Seiten.

Reum aliqvem facere. Einen ar^kla-
gen.

Hac de re sententia in expectatione
cst. Was in dieser Sachen vor ein Urthcl 
fallen wird/ muß man erwarten.

Conditionem, qvam fers non accipio.
Bein Vorschlag siehet mir nicht an.

Dissidia & invidiosae conjunctiones in 
republica tandem in bell um erumpunt. 
Die Uneinigkeiten und schädliche Verbünd- 
nüffeimgemeinen Wescnbrechen endlich zum 
Kriege aus.

Non honestiorem seqvitur partem, 
fed firmiorem. Er hälts nicht müden Vk- 
sicn/sondern müden Stärckesten.

Da mihi hanc veniam ut hac dere sol­
licitus sis. Thue mir dieses zu gefalkm und 
trage Sorge hiervor.

Da mihi hanc veniam utate pctam,
vergönemir/vas ich dich kitte. G Ad



Ad carminum venustatem natus Le 
aptus est, Er ist von Natur und Geschicke 
lichtest ein Poet-

Magno in illum studio est. Er ist sehr 
auf thu bcstiffen.

Vciim hoc facias in gratiam mei« Ich 
Kitte dich/thue mirs zu gefallen.

Multos viros primarios sustulit. © 
hat viele vornehme Donner aus dem Wege 
gereumt.

Conficere aliqvam rem. Eine Sache 
zum Ende machen.

Ostendit qvo animo fit. Er gißt an
den Tag was er im Sinn hat.

Hsecresmihidiu fuit expectata, ^sch 
habe hiernach schon vorlängsi Verlangen ge­
tragen.

Perpetua narratio.©«« zusammenhan­
gende ©zehlung.

Ad meam intentionem non multum 
interest, an facias nec ne, Meiner inten- 
tion wegen ists gleich viel/ ob du es thust oder 
nicht.

Non multum reipubiieaeinterest, an 
tales homines habeat nec ne. Es ist dem 
gemeinen Wesen nicht sehr daran gelegen/ ob 
es solche Leute habe oder nicht.

Ornare aiiqvcm ic: facto. Einen 
befördern. , Or-



Ornare sc: verbis. Mit Worten einm 
ausstreichen.

Contra omnem fortunam armatus 
paratusq; est. Er weiß sich M alle Iälle 
und Begebenheit zu schicken.

Insolentia qvando refertur ad ani­
mum, significat* Hochmuht. si. v. ad 
rem. Die Ungcwöhnlichkeit.

Haec res sejuncta est ab arbitrio opi­
nionis. Von dieser Sachen darffman nicht 
unterschiedliche Meinung haben.

Usus qvinqz significat, (t.) Usur­
pationem (*.) Fructum ( $.) Exerciti­
um (4.) Experientiam, & ($.)Confvctu- 
dinem. ut. Usus pecunia:. Der Gebrauch 
des Geldes.

Bare usu addiscenda funt. Bis muß 
man durch die Übung lernen.

Usu rei militaris instructus. Äergrost
st Erfahrenheit im Kriegswesen hat.

Hoc non est ex usu civitatis. Ais ist
keine Gewohnheit in der Stadt.

Ulb caret bonorum suorum. Seine 
Güter nützen ihm nicht.

Ex summo cacumine Tccts. Hben aus 
dem Bache.

Flumen suas duntaxat trahit undas.
Der Iluß hat keinen stemkdm Einfluß.

Lo-



Locum facere, Gelegenheit gehen.
Confidere aliqvo loco. Sich an ei­

nen Hhrt nieder lassen.
ultima pati. Aie äußerste Gefahr aus- 

siehest.
Munimentum inexpugnabile» Eine 

unüberwindliche Vesiung.
Dare 1. permittere ie alicui. Sich ei­

nem ergeben.
Superare amnem. Uber den AlußkoW

men^
Discrimen adire. AicGefahr angreife 

fen.
Hoc tibi ponit in vitio. Er legt dir 

dieses für übel aus.
Hoc moderabor, ne videar nimium 

fecifTe. Ich wü schon vermitteln/ daß man 
nichtmeinedaß ich zuviel gethan.

Videtur hac in re Magister & Artifex, 
Er scheinet als ob er darin exceliire.

Non data opera ista enarravit, sed for­
tuito in hanc sermonem incidit. Er ist 
nicht mit Fleiß / sondern ohngcfchr auf diese 
Rede gerathk.

Noli ineptus elfe praesente hoc viro. 
Prostimire dich nicht in dieses Mannes 
Gegenwart.

Haec confyetudo cum illo nata est.
rdi«



Diese Gewohnheit hat er von Natur an sich.
Solutio itemSolubilitas lingvx* 

tigkcit im Reden.
Firma latera habet* Er hat eine siar- 

cke Ausrede.
Doctrina acuit mores. Gelehrsahmö 

keit macht geschickte Sitten.
Voce absonus. Der eine üble Rede hak. 

li ngua. Er stammelt.
In numerum Doctorum venire non 

potest. Man kan ihn nicht unter die Ge­
lehrten rechnen.

Magno in me studio est. Er ist sehL 
gegen mich beflissen.

Revocare aliqvem ad vitam. Einen 
rviederumb (cBmbtg machen.

Non invidio iäluti tute. Ich gönne dir 
deine Wohlfahrt gerne.

Graviter regrotare. Gefährlich kranck 
seyn.

Delirare ex morbo. Im Häufte VM 
wirret werden wegen der Kranckheit.

In rabiens compulsus est. Er ist rasend 
worden.

Linqvi animo. In Ohnmacht fallen.
Diverberare aliqvem ufqve ad ne* 

cem. Einen halb todt schlagen.
Cerno jam animo. Ich kan ts mir 

schon einbilden^ G z '



Ornate aliqvem. Einem forthelfen» 
Gratias causa. UmBfonfL 
Non hoc gratize causa contendo. Ich 

kegehre dis nicht ümbsonst.
tacilcluperior erit. Et wird wohl det 

vornehmste seyn.
Etiam illi homines, qvi vitas genus du­

cunt ä literis alienu,probe tamen vident 
inultum sibi pro de sie ipsam illam in 
studiis mediocritatem. Auch die jenigen/ 
die von Studiren keine Profession machen/ 
mercken doch wohl/ daß das wenige was sie 
darinnen gethan/ ihnen viel nütze.

Homo mihi familiarissimus* Mein
guter Freund.

Nil tacendum putat, ©r macht aus 
fcinemHertzen keine Mörder-Grube.

Ut qvisq; in doctrina verfatisfimus est, 
ita plura discere desiderat. Je gelehrter 
einer ist / je mehr wil er lernen. Pro: Qyo 
qvisq; esi doctior, eo plura discere de* 
fiderat.

Nihil dignum re praestitit* © Hat
nichts ausgerichtet/was die Mühe yerlohnete

Contra omnem fortunam paratus
armatusq*, Der sich in alle Fälle und Ge­
legenheit schicken kan.

Aliunde pendet, ©ist nicht sein eigen 
Hm. Ex»



Extrinsecus suspensas habes vivendi 
rationes* Er lebet fo/als es die ausserliche 
Fälle zu lassen.

Proxima; liter*. Aie letzten 0Ut jüng­
sten Bneffe.

Hanc rem diutius perfeqvitur. Die­
se Sache führet er weitlaustig aus.

Hereditatem adire* Eine Erkschasst 
antreten/stch anmass« n.

Oratoris visae facultas. Die Bered- 
sahmkeit.

Vei optime eruditus est* Er ist über 
die M assen sehr gelehrt.

Haec mihi fingere non postum« Dtt- 
ses kan ich mir nicht einbilden.

Hacin rc multa ostendi bona« 
in hak ich viel gutes befunden.

Vestis auro argentoq; caelata. Em 
bordiertes Kleid.

Hoc jam consecutus est» ut videatur 
solus sapere apud sodales suos. @o weit 
hat ers gekracht/ daß er unter seines gleichen 
allein für klug angesehen wird.

Qvisad ista summa pervenire potest«
Wer kan es so hoch bringen?

Acuere aliqvcm. Einen aufmuntern«
Hoc caput artis cst. AiS ist daS vor­

nehmste Kunststück.
@ 4 Sva»-



Svavitas sermonis non aliimVmagis 
cohonestat* Es ist keiner dem seine Rede 
besser anstehet.

Omnia, qvac agit, qvafi per recondita 
celat* Alles was er thut daraus macht er 
ein groß Keheimnrß.

Homo ingenuus atqvc libera liter 
educatus* Ein Mensch von guter Arth 
und der wohl erzogen ist.

Rem componere. Eine Sache in D£u* 
he bringen.

Summum cacumen montis. Ai-
höhe des Berges.

Locum facere. Gelegenheit geben, i 
e.anfam praebere.

Confidere in aliqvo loco.StchaN einen
iOrthn verlassen.

Munimentum inexpugnabile« Eine 
unüberwindliche Vestung.

Concitato cursu venire. In vollem 
Lauff kommen.

Dilciplina reipublicce. Alt Ordnung
im gemeinen Wesen.

Edilcere ad verbum i. c. verbotenus,
Auswendiglernen.

Delibare morem. Eine Gewsttheit 
annehmen.

Urbanitas. Gefälligkeit.
. *x Es»



Effundere alicui aliqvid* EiMM et­
was ausbeichtcn.

Circulator. Ein HerÜmläufftk.
Nimis celeriter perorat* £r redefwiel 

KU geschwind.
Oratio ejus evolavit.Es ist ihm dieRede 

sehr wotztrom Munde gangen.
In veritatis lucem aliqvid proferre* 

EinTmg offcnbahr darstellen.
Solitudinem hosti facere. Dem Seins 

>eden Proviant abschneiden.
Incitatio animi, ©te Hurtigkeit des 

Gemühts.
Sermo inconditus. Eme ungeschickt- 

Rede*
Imminere opportune itineri* ©en 

Weg garbeqvem besireichen.
Ne conipetftum qvidem ejus sustine­

re potest* Er kan ihn nicht einmahl arrsü» 
hm.

Divitia: ingenii. Gtlehrsahmkeit. ( Btß 
lesenheit.) -

lurvix capit ternos. Es können kaum 
drey aufdem Wege neben einander gehen.

Subjicere ignem alicui regioni. Ein- 
Landschafft anzünden (verbrennen.)

Non explicat« merces* Unausgepackt
ke Wahren.

Dq:



Domus tabulis signisq; referta. Ein 
wohl ausgeputztes Hauß.

Oratio hoc possidet. Aie 3t$< hält
dieses m sich/oder Hat dis auf sich.

Hoc ad me nihil pertinet, Aas gehet 
Mich nichts an.

Gravius qvid sibi de salute sua consu­
luit. Er hat sich m seinerWohlfahrt sehr ü- 
kel vorgesehen.

Remittere vocem. Aie Stimme fal­
len lassen.

Diffundere odorem. Fragrare. Ei­
nen Geruch geben.

Nauseam discussi. Nausea abiit. Dtp 
Eckelist mir vergangen.

Loco aliqvid deturbare. Etwas aß- 
werfen/herunter werffen.

Affigor discessu tuo, Dein Abscheiden 
thut mir wehe.

Dirigere cursum ad aliqyid. Nach et­
was lauffen.

Hebetare cultrum. Daß Messer stumpf 
machen.

Hic longo intervallo omnes post se
fclinqvit. Dieser übertraft die andern alle.

Nihil moror hoc. Ich frage nichts 
darnach.

Virtuti plus qväm pecuniae tribuo*



Majorem habeo rationem virtutis qväm 
pecunia?. Ich fyaltc mehr von Tugend als 
Dom Gelde.

Potitum est in voluntate tui. Es ste­
hen« deinem Gefallen.

Protraher e tempus. Alk Zeit verlän­
gern.

Habere rationem temporis. Aie Aeik 
macht nehmen.

A capite ulqve adealeem. VomAm
fang biß zum Ende.

Natalitia dare. SeinenNahMM lösen/ 
wann man angebunden ist.

facere impetum in domum alicu* 
jus. Eines Hauß stürmen.

Gestum elegantem habere. Cavert 
vitium in gestu. Sich wol geberden.

Praecipitem labi in caput. QLuffpm
Kopf fallen.

Promittere capillos. HieHaarwach­
sen lasten.

Torqvere, distorqverc os,detorqvere 
labra. Bas Maul krümmen. Emkrum 
Mau! machen.

Dentium dolores imminuit, ES hilft 
für das Kahnweh.

Ledere ad latus. Jufdkr Seite fltzm.
Qvo erga mc es animo i Wie histu ge­

gen mich gesinnttE fa-



Non difficilis est conjectura. Es ist 
leicht zu erachten.

Rede conjecisti. Au hast es errathen.
Agitare aiiqvid animo. Aus etwas 

derrcken.
De hac rc ne per somnium qvidem 

cogitavi. Ich hab bey weiten nicht drauff 
gedacht.

Aileqvi aiiqvid cogitatione. Etwas 
ausdencken.

Deponere memoriam aiicujus rei^ 
Etwas aus dem Sinne schlagen.

Suis nititur viribus. Er verkäst stch 
auf seine Kräffte.

Adducere aliquem in spera. Einem 
gute Hoffnung machen.

Sublevare aliqvem negotio. Einen 
der Mühe überheben.

facile carere postum hac molestia* 
Ich wik der Müh gern überhaben seyn.

Mereri stipendia. slmb Besoldung 
dienen.

Officium qvxstui habere. In seinem 
Ampt seinen eigenen Nutzen suchen.

Utifacrafynaxi» AuMH. Abendmahl 
Athen.

Imbuere animos hominum supersti­
tione. Aie Leute abergläubisch machen.

Con«



Consecrare mensam. Vor dem 
sche beten.

Praeire in verba orationis Dominicar*
Einem das Vater Unser vor beten.

Edam atqve edam te rogo. Ich bitte 
dich sehr.

Servare fidem jurisjurandi. ©m Eyd 
halten.

Hoc Deus avertat, prohibeat. Ha sey
GÄttfür.

Maleficium alicui inferre incantatio« 
nibus. Einen Verzauberen.

imbuere aliqvem bacris. Einen zum 
Priester machen.

Certant beneficiis & officiis* ßte er*
zeigen einander Wolthaten und fteundliche 
Dienste.

Tribu movere aliqvem. Einen aus 
Ampt und Gilde stosscn.

Ambire, petere provinciam. UtttS
einen Dienst anhalten.

Adjuvare aliqvem suo suffragio. ©#
nem in der Wahl seine Stimme geben.

Dare alicui dispensationem rei fa­
miliaris. Einem die Haußhalkmg befehlen.

Efthomo veteris prolapiae & multa« 
mm imaginum. Er ist aus einem alten 
Adelichen Geschlechte.

Hoc



Hoc nobis traditum est i majoribus»
Aie Alten Hakens so geordnet.

Habeamus rationem posteritatis in 
hoc negotio curando. Wir sollkNs Um6
ter Nachkommenden willen thun.

Expedire virgas de melioribus* fri­
sche Ruthen bringen.

Subjicere manum serulL.EinenHand-
schmiß aushalten.

Urbem circumdare vallo & muris. 
Eme Stadt mit Wall und Mauren befesti­
gen.

Munimenta urbis demoliri. Eine
Desmng schleiffen.

Moenibus excludere aliqvcm. Ait
EtadtPforte fur einem zuschlicssen.

in specula collocare, constituere mi­
lites. Aie Warte oder Wache bestellen.

Ägitarc comitia, Einen ReichS-Tag 
hakten.

Disturbare comitia. Den Reichstag 
zerstören.

Exercere insatiabilem crudelitatem,
Grosse Tyranney üben.

Constituere stipatores, Trabanten 
annehmen.

In senatum aliqvcm legere. In den 
Rathstuhl einen ziehen.

Sc«



Senatus dimittitur« Dtt Raht geht 
-on einander.

Jura boc volunt. Die Rechte vermös 
gen das.

Hoc est ex confvctudine. Die ©f*
wonheit bringt das mit.

Auxilium petere ä legibus. Das©tS
richt umb Hüls ersuchen.
. Arbitros dare, ftatuerc. Commissanen 

ordnen.
Perfeqvi aliqvem judicio. Mit ei­

nem Rechten/im Rechte liegen.
In clientelam alieujus fe conferre.gs#

nenAdvocaten annehmen.
Vincere judicio. Die Sache gewinen.
Flagris vel loris cardcrc aliqvem. Ett

nen Peitschen.
Adigere stipitem per medium homi­

nem. Einen spiejsen.
Aliqvem damnare ad bestias. Den

Wilden Thieren sürwerffen.
Laceflcrc aliqvem belio. Einen ZUM

Kriegen anreißen.
Inferre alicui bellum. Einen bekrie­

gen/ mit dem Schwett verfolgen.
Constituere aliqvem praefectum ar­

mamentarii. Einen zum Aeugmcisier be- 
sieüen/oder Zeugmeisters Pl-ß geben.



Praefectus annona;. Em Proviantmei- 
fier.

Decurio. Ein Rottmeister. 
Designator divertoriorum^tn O-v-rs 

tiermcister.
Ductor ordinum. @n Feldwebel. 
Committere alicui turmam cataphra­

ctorum eqvitum* Einem eineSgvadron 
Cüraßierer geben.

Merere eqvo. Au Pferde dienen. 
Facere stipendia. Um6 Sold dienen. 
Persolvere stipendium muitibus.tSolD 

anszahlcn/die Knechte bezahlen.
Ad defectionem sollicitare exerci­

tum. Unter dem Volck Mcuterey anrich­
ten.

Arma jacere. Die Waffen niederlegen. 
In vaginam recondere gladium. Den 

Degen wieder einstecken.
Ictus est pwrnbo.Er ist geschossen wordL. 
Mittere exploratores. Auf Kundschaft

schicken.
Stare in excubiis. Die Wache haben. 
Recipere fe in castra. Sich ins Läger 

begeben.
Castra munire vallo. Sich verschantzen 

tm Lager.
Castris exuere asiqvcrn. Eines Lager er-

chein. fise-



Tigere üentoria. Gtzelt aufschlagen. 
Pugnae diem constituere* Einen Tag 

zur Schlacht bestimmen.
Ferire aliqväm ictu gladii. Einen haue. 
Ferro aliqvem haurire. Einen erste­

chen.
Carere sepultura, Glicht begraben werde. 
Voluptatem capere ex malis aüenis*

Sich über eines andernUnglüek freuen.
Doleo fortunam tuam. Ich habe mit­

leiden mit dir.
Hoc pro me militat. Aas ist gut auf

meiner Seiten.
Conferre aliqvidin commune. AuM

Gemeine etwas geben.
Societatem invicem jungere. Eine

Gescllschafft untereinander anrichten.
In societatem fe conferre. Sich in eine 

Gcscllschafft geben. .
Violare jus societatis. Wider die G^ 

seüschafft Handeln.
Adicribere aliqvem in familiaritatem 

suam. Euren in stineKund-und Freundschaft 
nehmen.

fugere alicujus confvetudinem. Mit
eurem nicht wollen umbgehen.

Delector solitudine. Ich bin gern ah 
leine.

H Au-



Aucupari favorem hominum. Nach 
-er Leute Gunst streben.

Suot.immicitiEE intercos. Sie zÜMM 
miteinander/ sind Anfreunde.

Excitare omnium odium in aliqvem.
Einen bey jederman verhaffck machen.

Amicitia intermoritur. Freunde
schafft verlischct.

Renunciare alicujus amicitia. Einem
alle Freundschafft aufsagen.

Diris devovere aiiqvem. EinkiN flu* 
chen/verfluchen.

Repudiare sponsalia. EinklN die zuge­
sagte Ehe nicht halten wollen. ^

Habere aliqvam in matrimonio,
nc zum Weibe haben.

Solennia nuptiarum celebrare. Hoch­
zeit halten.

Ruborem injicere alicui. Einen scham­
rot machen.

Facem alicui praeferre ad libidinem.
Einen zur Unzucht verführen.

Ruere in amplexus & oscula alterius.
Einen küssen und umbfangen.

Ingurgitare fe potu, Sich voll sauffen»
Miniitrare potum. Aufwarten und ein- 

schenckcn.
Vmum Mucorem contrahit. Aer 

Wcrn wird kanicht, Adul-



Adulterare vinum, Den WttN verfäl­
schen.

Mutare qvadras, Reine Teller geben. 
Sal tabescit, Das Saltz schmiltzet.
Vasa deplere. DicFajse ledig machen. 
Convivio ahqvem excipere. Einen zu 

Gaste haben.
Delectari compotationibus, ^ust

sauffen haben.
Tenuiori apparatu contentum esse.

Mit wenigem verlieb nehmen.
Viro epulisq; aliqvem onustum red­

dere, Einen truncken machen.
Laborat hcsternä crapulä. Erist'kranek 

vom gestrigen ®aussen.
Victitare ex re aliqva. Eine Handthit-

rung treiben mit etwas.
Dividarum non habet modum. Er

weiß seines Gutes kein Ende.
Nummos adulterinos cudere. Falsche 

Müntze schlagen.
Nummariam rem constituere. Münß-

ordnung machen.
Numismatis aestimationem intende­

re. Gelt steigern.
Onerare merces vectigalibus. Adll/d-

der Liecntcn aufrichten.
Locare alicui vectigal. Aen Aoll oder

Lieenten einem perarrendiren. Du-



Ducitur natura ad avaritiam. Est(i
von Natur gantz karg und siltzig.

Recipere aliqvem holpitio. Einen zur 
Herberge aufnehmen.

Naufragiupi rei familiaris facere @ctV 
ne Haab und Wolfahrt verlieren.

Merces venum exponere, Mahre seil
haben.

In pignus aliqvld dare. Etwas Jtmi 
Pfand setzen.

Tuum de me sermonem mihi aperue­
runt homines honestissimi. Ich Habs von 
redlichen Leuten erfahren / was du von mirge-- 
saget hast.

Incurrere in ora & sermones homi­
num. Ins Geschrey kommen.

Solvere vinculum lkerarum. Einen 
Wrieff aufbrechen.

In literis extremis scriptum erat. Es
war unten an imBrieffe geschrieben.

Honorem alicui habere aperto capi­
te. Den Hut für einem abnehmen.

Hos honores non capit. Er kan sich in 
diese Ehre nicht schicken.

De gradu honoris dejicere aliqvem,
Der Ehren einen entsetzen.

Notare aliqvem infamia. Einen ZUM 
Schelmen machen.

AP~



Appellare aliqvem de promisso.
ncn simer Ausage erinnern.

Dicere per jocum. Schcrtzen/Schertze- 
rey treiben.

In meliorem partem aliqvid inter­
pretari. Etwas zum besten deuten.

Cum utraqve parte colludere. Iufbey­
den Achseln tragen.

Omnem curam atq; operam confer­
re ad literas. Allen Fleiß auffs Studircn 
legen.

Nimium affixus es libris. Au studierst
all zu fleißig.

Languet ex immoderato usu studio­
rum. Er hat sich kranck studiret.

Tardare alicujus studia. Einen emi stu- 
diren hindern.

Reponere pennam in thecam penna- 
riam, vel calamarium. Eine Jeder ins 
Pennal thun.

Penna respergit chartam atramento.
Die Feder sprützet im Schreiben.

Lituram inducere literis. Schlifft auß- 
lcschen/durchstr eichen.

Tranferre aliqvid in aliam linguam.
Etwas in eine andere Sprache übersetzen.

Indicere silentium. Stillschweigen hetjV 
fern



Suo fumtu vivere. Auf seinen Beutel 
zehren.

Plagiumliterarlumcommittere. Et­
was außschrcibcn.

Explicare librum. Ein Buchausthun. 
Inscribere alicui librum. Einem CUI 

Buch zuschreiben dediciren.
Scriptis in aliq vem invehi. Wider ki- 

nen schreiben.
Librum malleo tundere ad habilita­

tem. Ein Buch schlagen.
Compingere librum. Ein Buch bin­

den.
Lingua vocem fingit. Qic Junge macht 

Wörter.
Condire sermones suos svavitate & 

lepore. Lieblich reden.
. Libere dicere. Praesenti animoloqvi.

Kühne oder drieste seyn im Reden.
Absrrare ä proposito orationis, ^m

Reden von seinem Zweck oder Sache kom­
men.

Redire ad orationis argumentum.
Wieder auf je ne vorige Rede und Sache 
kommen.

Eft in proverbio. Es ist ein Sprichwort. 
Explere numerum, Sie Zahl voll ma­

chen.
Sub«



Subducere rationes. Rechnung itw 
chcn.

Provocavit hostem ad pugnam. Qp
hat den Feind zur Schlacht außgcsordcrt.

Descendere in arenam. Einen Kamps 
wagen.

Hostis pugnam detrectat. AerIktNd 
wil nicht schlagen.

Obsidionem solvere. Aie Belagerung 
aufheben.

Fame illos debellavit. Er hat sie mt&J 
gehungert. '

In summas angustias redacti, vix fugae 
habuerunt locum. fm& mbtC duffcrfTe 
Noht gebracht worden / daß sie sich kaum mit 
der Flucht falvirm können.

Exercitus ad internecionem dele­
tus est. Aie Armee ist auffs Haupt ge/ 
schlagen worden.

Christiani Viennam obsidione libe­
rarunt. AieClmstcnhabenWien entsetzet.

Adeo conferti milites stant, ut vix 
gradum promovere possint. AieSol-
datcn stehen so georang an einander / daß sie 
kaum cinenSchritt könm voneinander gehen.

Varias pacis conditiones Turea tulit 
Imperatori, qvse tamen omnes repudia­
ta: funi. AerLiircke hat dem Kapser viel



FriedensMtte! vorgeschlagen / dic doch alle 
verworfen worden.

Religionem foederum servare ab im­
piis principibus alienum est. Gottlose 
Fürsten halten keinen Den noch Glauben.

Superbia is animo ejus penitus infu­
dit, AieHochmuhthatihn gantz eingenom­
men.

Magnitudinem fortunte capere non 
potest. Er kan sich in sein groß Glück nicht 
schicken.

Multum ex patris fui indole hausit* 
Er hatvielvon seines Vaters Art an sich.

Duxintincris. Ein Wegweiser.
Humus riget gelu. Aie Erde ist gantz 

hart gcfrohrcn.
Clementia ejus nimia omnibus in 

cum licentiam facit. Weil Ct’ alzu gcittld 
ist/ wollen sich alle an ihn reiben.

Probet mihi speciem ignati. Er komt 
mir gantzfrembdvor.

Omnium factorum Tuorum & au­
spicia & postrema Deo sacra sunto.Alles 
was du thust soltu in Gottes Nahmen anfan­
gen und enden.

0
USUS



USUS PARTI­
CULARUM. V

Ex medulla latinitatis
Wenddiuu: .



Et primum qvidem adverbiorum &
conjunctionum*

Ab hinc, von der Ieit/vorder Icit.
Jungitur cum accusativo*

HINC triennium commi« 
ffife^gravithuic vicinia:* Vor drey 

Jahren hat er sich in diese Nahe 
g.OM. Terent.

Cum ablativo.
Abhinc annis qvindecim, fltnjY
tchen Jahren.

Abunde, hoc eS-, copiose, fatis. 
Abunde magnus, ©roßgenug.
Abunde habere, ©at genug hahcn.

Ac.
Ac eleganter ponitur poff particulas »aliter» 

secus, confeftim, perinde, aqve. de 
qvibus suis hcis.

Aliud respondes ac rogo. Du antwor­
test etwas anders als ich frage.

Ac ii. Als wann.
Similiter facis,ac ii me rogcs. Ju thust 

eben also / als wann du mich fragctcsi. 
Adeö, also.

Adeo m ultimi est ä teneris aslirefcere. 
Also viel isis dran gelegen / daß man sich 
vonJugcnd anZewehne.adeo ur,glso daß.

Ach



Admodum» hoceß> valdd. 
Admodum pauci* Sehr wenig. 
Admodum grandis natu. <£>(§r alk. 
Admodum nuper. Kar neulich. 
Admodum adolescens vel juvenis. 

jung.
JEgrc. Kaum/schwerlich.

AEgre Continui rifum. Ich haß das to$
chen kaum halterr können.

^greid impetrabis. Zu wirst es schwerlich 
erlangen.
ZEqve 5 poß fe habet particulas, ac, 

atqve, ut.
AEqvemihi carus ac patri fuit. Er ist Mtk 

eben so ließ als dem Vater gewesen. 
JEqve atqve ego funt occupati.lZie ftynd 

eben so geschäftig als ich.
2£qve,ut unus qvifqve vestrum pro meä 

salute laboravit. Er hat sich umß mei­
ne Wolfahrt eben so sehr ßckünnnert / als 
einer unter euch.

Affatim, ab unaJe fatk.
Affatim edere. UßttMiggNUg essM 

Conßruitur qvofy cum genitivo. 
Affatim lignorum habetis. Ihrhaßt ü- 

berfiüßig Holtz.
AliorLum, anders WO^ini poßfe habet 

particulam»atque.
a % /lior«



Aliorsum,atqve ego feci, accepit* Et 
hats anders aufgenommen/ als es von mit 
geschehen ist.

yfliqvö,mi einen Hrt.
Cum genitivo.

'Jliqvo terrarum migravit* Et ist M kM 
Land: etwa wohin gezogen.

Aliter, änderst: amat particulas, ac 
atqve, quam.

Aliter de illis, ac de nobis judicamus. 
Wir urtheilen änderst von ihnen/als von 
uns.

Loquitur aliter, atque omnes. Et redet 
änderst als alle.

Aliter judicat, quäm vulgus. Er urthei­
let anders als der gemeine Mann.

Longe aliter, multö aliter. Viel änderst.
Amplius, mehr /langer.

Amplius jungitur modo accusativo, modo 
ablativo, modo nominativo, fine particu- 
/<*, quam.

Amplius horas quatuor fortissime pug­
naverunt. Sie haben langer als vier 
Stunden tapfer gestritten.

Sexaginta annos natus est, & eo amplr 
us. Er ist 60. Iahr alt/und drüber.

Amplius fexmeniest Mehr als6. £$0* 
nat.

An,



Sie pe interrogante & dubitantis eB.
An ego toties de eadem re audiam, Soll 

ich so oft ein Ding hörend 
Nefcio an sileam. Ich weiß m'cht/oß ich 

schweigen sol.
Atmen, etiam interrogat, an non dixi hoc 

fusurum? Hab ich nicht gesagt/daß dis 
geschehen werdet 

Longe ante. Lang zuvor.
Ante,

Ante conßruitur cum ablativo: multis ante 
annis. Viel Jahr zuvor, multis ante 
feculis, etc.
Antiquitus: vorIeiten/vorAlters.

Apprime , hoeeft, vaide, 
Apprime nobilis. Sehr berühmt und 

delich. dodtus, probus.&c.
Au aber.

Interdum admirationi adhibetur•
At, quem virum! Was für CtnCtt MaNM 

welchen Mann!
Interdum interrogationi servit.

At, quidelhqvod de hoc dicipossitf®a& 
kan man aber hiervon sagend 

quando^ pro faltem -doch nur adhibetur. 
Sinon eodem die, at postridie fieri opor­

tuit, & hgt/ womcbt eben den Lag/doch 
venTag hernach geschehe sollt, a z in-



interdum redundantem particulam 
enim adjeBam habet.

Etenim cave. Aber sehe dich für/Hüte dich.
Bene, pro valde, japius adhibetur. 

Bene longaditera?. Gar lange Bricffe. 
Benelongusfermo. Eine gar lange Rede. 
Bene longa meta. Ein gar lang oder weit 

§iel.
Bene mane. Garfrüe.
CtttQ,interdum idem qudd faltem> NUt/dSth. 
$i me non amas, certe ne oderis. Wo 

du mich nicht liebest/ so wolstu mich auch 
nicht hasten.

Cactcrum, CTtera.^bcr dts/im übrigen. 
Caeteium eleganter jungitur adjeBivisper• 

sona qvalitatem exprimentibus.
Camera,doctus, felix, laetus, formosus, 

temperans eft,etc. Im übrigen / oder 
mas andere seine Oualitaten angelanget/ 
ist er gelehrt / glückste.ig / frölich/ schön/
mäßig/rc.

Commode, füglich/recht/re. 
Commode, pro qvo eleganter & fape adhi­

betur, commodum, adverbia/iter. 
Commodum in mentem mihi venit, Es 

ist mir eben recht eingefallen. Commo­
dum obviam tibi veni, Ich kommt
dir eben recht entgegen.



Sequente qvum, ut: commodum ad me 
dederat Ineras,, quum bene mane ad 
me veni t, etc♦ Eökn zu der Ieit als/re.

Cominus, m bemale.
Cominus dicuntur pugnare, ®ic hart 

an einander seyn. Contrarium eft, emi­
nus , von fern.

Contra , adverbium.
Contra pcß je habet particulas, ac, atque, 

quimus tdemeß qvod, aliter quam,ans
Vers als»

Contra,ac vel atque licet,hoc sie Dieses
geschiehet anders/als es erlaubt ist.

Centra,quam fas eil, cum patre loqui­
tur Er redet anders mit dem Vater / als 
sichs gebühret.

Contra, alias absolute, tM gegcnspie!/ f-'s 
quo barbare econtra.

Interdum idem eB quod e regione t stare 
contra,gegen über stehen.

Iungi tue quo dativo dr fervit comparationi.
Virtus auro centra est cara. Aie

Tugend kan nicht mit Gold bezahlet wer- 
den: Die Tugend ist viel köstlicher und 
theurer als Gold.

Cum , adverbium, wann da»
Aderit tempus, cum fe(e etiam ipse ode 

rit. Es wird die Zeit kommen / da er sich 
auch selbsten Haffen wird^ 34 Cüm



Cum primum venerit* Wann / oder so 
bald er kommen wird.
Sape turn, foßfi habet & pro particula 

& adhibetur.
Cum pius, tum dives est. Er tjl bepdts 

fromm und reich.
Diu ciccum dentes ei exciderunt. Plaut-

Es ist schon cme lange Zeit i daß ihm die
Zahne seyn ausgefallen.
centumsunt anni, cura lex est lata*

Cic. Es sein nun hundert Jahr/daß das 
Gesetz gemacht worden, 

titln am diem videam , cum tibi gra­
tias agam. MKtt gehe/daß ich den 
Lag crlche/daß lch dir dancksagemöge. 

cum minimum, Plin. zum wenigsten, 
cum plurimum, Plin. zum höchsten, 
cüm tardissime, Plin. aufs langsamste, 
unum & idem erat tempus, cum Asia 

tota portas ei claudebat, Cic, Ehen 
zur selben Zeit schloß gantz Asia für thut 
die Thore zu.

Demum.
Dem tun aliquando significat tandem*

Endlich jetzt aller erst.
Nunc demum intelligo. IeßUNdkr ver­

steht ichs aller erst.
Auuc uernurn venisikomstujetzUNderersts

quan~



quando^ procedente. is, ea,vel Idßgni- 
ficat solum:

Is demum fortis eit, qui fe vincit. Akk
ist allein ein Hcld/ ver sich überwindet.

Ea demum magna voluptas est, parem 
verbis vitam agere, Das ist aller erst/ 
oder allein/einc grosse Lust/wann dasLeben 
mit den Worten üocrcin stimme.

I)iu, lang: de tempore.
Diu hübet poft je particulas; quum, quod> 

multum.
Haud diu est, cum ei dentes exciderunt. 

Es ist nicht lang/ daß ihm die Zähne seyn 
ausgefallen: oder/DieZahne seyn itzm ohn- 
langst ausgefallen.

Jam diu est,quöd miseram. Es ist lang/ 
daß ich geschickt hatte.

Diu multumque hastitavi. Ich habe lang 
gezwciffelk.

Dudiim, lang: de brevi & longo tempore.
Non dudiim ante lucem. Nicht lange 

vor Lag.
Jam dudum hoc ago. Ich gehe schon lang 

hiermit um6*
Quam dudum. Wie lang»

Dun»,in dcm/blß: p« donec.
Exspectabo,dum veniat. Ich wiljpartM

biß er kounnet.
3f pre



proquämdiit.
Dum itas tulit. So lang es das Mtt lei­

den wollen.
pro adhuc.

Nihildum audiveramus. Wllhatt?sN0ch
nichts gehöret.

pro fi.
Dum,modo tu fisümilis patri. Wann

du nur dem Vater ähnlich seinmögtest.
Duntaxar, allein.

Duntaxat non admittit poftfe: Sed etia m. 
unde barbarismus eftf non duntaxat 
hoc, sed etiam illud.

Ecce; En : interdum fine casu-
Ecce video redeuntem? Siehe da/ich se­

he ihn wieder kommen?
Cum nominativo.

Ecce Antonius! Siehe der Antonius!
Cum dativo tibi.

Ecce tibi, Bruti & tuae litera! Siehe da 
des Bruti und deine Schreiben!

Cum accufilivo.
Ecce me» Siehe mich. rem, dis Ding.

Enim? pronam.
Enim non inchoat periodum , sed aliam fi- 

quitur vocem.
Non enim me fugit. Dann ks iß Mir nicht 

unwissend.
quan-



quandog. afßrmaty & tum primo loco ponitt&r.
Enim non sinam- Ich wills Nicht linW 

lassen. Enim me nominat, An War^ 
heit/er nennet mich.

Enim sequente vero etiam proponitur.
Enim vero reticere nequeo. FüNvar ich 

kans nicht verschweigen.
Eo, ad locum fignificat.

Eo res nostra? sunt redactae. Dahin ist
es mit unsern Sachen kommen.

Cum genitivo loci.
Res erat eo loci, ut etc. Aie Sach wak 

dahin gcdien / daßrc.
Res eodem est loci, quo reliquisti. Ait 

Sach ist eben in dem Stande / dann du sie 
gelassen hast.

Cum aliis genitivis.
Eo dementiae venit. Er ist so närrisch 

worden.
Eo audacis pervenit. Er ist sokühnwordk. 

pro ideo.
Nuncium ad te eo misi. Ich habe darumß 

den Botten zu dir geschickt.
Eö ad eum non admistus sum. Zarumß

bin ich nicht zu ihm gelassen worden.
Non eö dico, quöd etc. Ich sagt es nicht 

darumb/daßre.
Eö magis, eö minus, pro tätö magis, &e

L»



Eö 6t) quia etc.® geschiehtdarumb/daßre.
Etiam, hinter dum pro ita.

Studes, inquam ? Respondet etiam, ®
antwortctja.

Etiam , gemmatum fignificat valde dili­
genter.

Etiam atque etiam rogo. Ich bitte seht. 
etiam atque etiam cogita, gedenckk mit
Fleiß.

Etiamnum> tempus denotat, noch. etiam- 
num dubitas ? zweifelst u nochs 

facile,
lungitur cum superlativis♦

Sodalium meorum tu facile charisfimus 
es. Es ist mir nicht leichtlich einer unter 
meinen Gesellen so lieb als ou.

Facile princeps elf. Es ist ihm nicht leicht 
einer Vorzuziehen.

Kinc.
Hincinde, Hin und wieder.

Hodie,
Hodie, eleganter pro hoc tempore. Heuti­

ges Lages/zu unserer Zeit.
Jam.

Jamjam veniam,ichwilalsobäld kommen. 
Jam tnm, cum, scho i dazumal / alß rc. 
jam dudum hie acitum , ich bin schon 
lang hier. Jam pridem,schon verlangst.

Jan*



Jam olim,V0Ntt'fen. Jam primum, 
aller erst. Jam inde ab initio, von An­
fang tzer. Jam inde ä pueritia,DOttÄ'tnD 
auf. Jam inde ab xVristotele, DOU Ari« 
ftocelis Zeiten her.

Impendio valdh 
cum particula, magis & minus*

Impendio magis odit senatum. Er5as­
set den Rath vielmehr.

Minus minusque impendio curat. Er
fragtvicl weniger darnach.

Inde, daher/darnach.
Inde est quod magnam portem nocti- 

um in imagine tua vigil exsigno. 
herkommcts/daßichdcn meisten Theil der 
^stacht wache/und dich gleichsam fürAugen 
sehe.

quando^pro deinde. Damach/v0N dan n.
Indead alios transiit. Von dannm ist er 

zu andern gangen.
lade ab ineunte «täte. Von Kmd auf.

Instar*
Instar, in comparationibus adhibetur &con* 

ßruitur cum genitivo*
Instar montis. So groß als ein Berg.
Sola virtus est beatae vitae instar. Allem
die Tugend ist wie ein freit3 leben*
Interdum quaßomm* naturam induit, dr pra

exem*



exemplari, [eu similitudine ponitur. 
Proponitur instar quoddam operis* (£$

wird cm Muster des Wercks forgelegt. 
Instar omnium auxiliorum in eo est. 

kan allcine so viel helfen / als alle andere.
quando^ admittit prapoßtionem) ad.

Ad instar laxi globotl. Wie ein runder
Stein.

Interea.
Intereä temporis. Zwischen derAeit/un­

terdessen.
Interea, dumhoc facis. Unterdessen biß 

Du dis thust.
Ita.

Ita res est. Also ist die Sach ßewand.
Ita sunt homines- Also sind die Leute ge- 

sinnct/oder geartet, 
ita ingenium est omnium ho mi­

num,idem.
Ita me Deus juvet! ®0 wahr mirGÄtt 

helffc? ita vivarn.so wahr ich lebe. ita ma­
gnus, so groß. ita ne estj ist dem also? 
ita ne verö: syltedem also fcpn?Quid ita! 
wie so!

Juxta, aque, ßmiliteVi eodem modo. 
Juxta boni malique obtruncati sunt. Es 

ftynd so wol die Frommen als die Bösen 
- ermordet worden / ohne Unterscheid/die 
' Frommen und Bösen. gaü-



gaudet particulis-) ac? atque, cum. 
Reipublicae juxta ac sibi consuluit. Er Hat 

so wol dcm gemeinen Nutz / als sich W 
rathen.

Truciaantinermesjuxtä atque armatos. 
Sie bringen so wol die Unbewehrten/ als 
die Bewehrten ttmB.

Juxtä mecum omnes inteIligitis*^t:öC^
siehet es alle eben so wo!/ als rch»

Longe.
Cum genitiva,

Longe gentium abest. Er ist gar fern hin- 
weg.

Cum superlativo.
Patre longe prudemissimo natus est. Ek

ist von einem gar verständigen Vater ge- 
bohren.

Longe maxima consilia. Sehr wichtige 
Rathschläge.

Cum aliis etiam nominibus*
Longe principes tun t. Sie gehenden ane 

dem mit für.
Longe primus civitatis est. Cic. Er gehet 

allen in der Stadt weit vor.
Autoritate atque opibus longe primus* 

est. An Ansehen und Reichthttmö gehet 
er allen sehr weit vor.

Magis»
Cum



Cum poßtiyis.
Magis elegans, fcf>önu\ magis molestus, 

verdrießlicher, magis mirum,nnittbcrBajj* 
rcr. magis aperte, klarer/Offcnbahrer. *

Cum comparativis quoq?*
Magis majores, Pi a ut. grofjcr. magis dul­

cior, Piant, füster.
Sunt tamen ußtatiores positivi.

Magis ex usu, Terent. Aas nützlicher ist.
Magis invidi, quam amici, C/V. Sit Mkhk 

Mßgönncr als Freunde seyn.
Quo magis ac magis ,Plaut. Je mehr und 

mehr.
Nihil magis. Lichts desto mehr.

Maxime.
Vierung cum positivo: Maxime dignus, 

cognatus, utilis,etc.
Csuando^ etiam cum juperlativo.

Maxipie liberalissimus , Cic, Maxime 
pessima corpora, Coi.

Mane jungitur quando% particulis, quam, 
tam.

Quam mane ? wie frühe i tarn mane, s-
A'lchc.

Minus.
Minus minusque. Ae langer/ je weniger.
Minis$simat particulas quäm ac.
Non minus illi ac tibi. Nicht weniger ihm
gls dir. ' - Minus



Minus dixi, quäm volui. Ich KabewMV
ger gcsagt/als ich gewolt habe.*

Cum nominativo,
Minus quindecim diessünt, Es sind nicht 

gar is. Lage.
Minus duo millia aufugerunt. Es sepnd 

etwas weniger als LOOO. ausgmssen.
Qum genitivo.

Minus amicorum habet. Er hat weni­
ger Freunde.

Cum accusativo.
Nunquam nix minus quatuor pedes al­

ta jacuit. Der Schnee ist niemals nie­
driger als vier Schuch gelegen.

Cun» ablativo.
Minus horis tribus.@ttp Stunde weniger.
Minimum , jmn wenigsten, barbare, ad 

minus.
Modo, tempus denotat.

Modö venit, er ist allererst kommen, modö 
scribo, ich schreibe zur Stunde.

Modö pro tantum & dummodo.
Modö ne summa turpitudo sequatur.^Cb 

lein daß keine grosse Schande darauf er­
folge. modö liceat vivere. Wann man 
nur leben'kan.

Multö, multum.
Multö jungitur particulis-, aliter, secus, an­

te, poft, magis, minus* b Mui-



Multo aliter, \nd <Wf(L multo secus: i- 
dem multo poli-lang hernach. multo 
ante , lang zuvor, multd magis, tud 
mehr.

Cum comparativit. .
Multo fvavius, viel lieblicher, mulrö do« 

öiius , viel gelehrter, multo antiquius* 
viel älter.

i Cum superlativo.
Multö jucundissimus, über die Massen lieb­

lich. multo maxima pars, das weitgrös- 
feste Theil, multum & diu cogitare» 
diu multum que, lang und viel.

Mias mullum plerunque Poetis valde figni- 
ficat.

Amare multum , sehr lieben, sal ve mul­
tum, sey sehr gegrüsset.

Ne.
Ne cum prohibet, (ubjunPHvo imperativo

jungitur.
Ne dubita,zwtiffele nicht.»e dubites,idem.
Nequandoq, jurantis & fe devoventis eH.
Ne vivam, ii scio , wann ichs Wkiß / so holt 

mich der Tod.
Ne salvuslim, si aliter scribo ac sentio. 

GDtt gcbe/das ich nicht gesund bin/ wann 
ich anders schreib/als ich meyne.

Ne interrogat poßaiiam dich wem.
Eftne



Eftoe Magister in ludof ist der Magistrp 
in der Schnell

Ne cum de diverßs dubitatur vel quxritur» 
polt (e, an, habet*

Incertus i uro, vivat ne pater,an non-Ich
weiß nicht ob der Vater lebet oder nicht.

Dormit ne, an vigilat. Schlasst er/ YdG 
Wachter.

Ne frccj&entisßmeßgnißcat ut non.
Vide ne cadas, siehe daß du nicht fallest.vids 

ne erres, siehe daß du nicht irrest.
Ne, eleganter eidem particula ut praponitur» 

ßgmficatione nil mutata
Te oblecro ut-ne credas, ich bitte dich /daß 

du es nicht glaubest, ume, tdemquod, ne» 
vel, ut non.

Ne dum, modo multi magis, modo multo mi* 
nusßgnißcat*

Sanguinem pro te funderem,ne dum pe­
cu niaro, der ich das Blut für dich vergieße 
fett wolte/vie! me|r würde ich Geld für dich 
Heben, v el; Ich woltc das Leben für dich 
lasten/mil gcschweigen das Geld.

Pecuniam non darem, nedum sangui­
nem pro te funderem. Ich moste dir 
kein Geld geben/vicl wenige^as Leben für 
dich lassen. /

Ne cum praßxd particula non interrogat 
itdiUi aßirmet ßmuh bi Non-



Nonne hoc feci sii, hasiu das nicht gethan? 
alias, annon hoc fecisti ?

Nec.
/equente ne , oder nicht.

Demus nec ne,in nostra potestare est.Es 
siehet m unserer Gewalt / ob wirs geben 
wollen/oder nicht.

Nec sequente non idemquod&.
Amat parentes nec non aiit. Er liebet 

seine Eltern/und nehret sie.
Neque.

Neque repetitum in eadem periodo} weder/ 
noch.

Neque coelum, neque terram attingit. 
reicht wedcran denHimel/noch andicErde.

Nili, ni, wo nicht.
Nist me animus fallit, wo ich nicht irre. 

procedente non, allein/nicht ander si/als.
Non nist in bonis amiciria eile potest. 

Die Freundschaft kan nicht seyn / als allein 
zwischen ehrlichen Leutcn/oder/dic Freund­
schaft ist allein unter ehrlichen Leuten.

interdum poß (e habet st, quod videtur re» 
dundare.

I.dam,nist st illc vetet. Ich wil essen / WS 
ers nicht verbeut.

Quidni? warumb nichts 
Nimis, uirniurn, zu viel/ allju/r<.

Nimis



Nimis pulcher, alzuschön. nimis cito, alzu 
geschwind, nimis diu, alzulang. nimis 
mane,ofyufrttf).nimium parce, gar zu 
genau, nimium indoctus, gar zu unge- 
lehrt.

Nimium beatus. Karzuglucksehlig.
Nimium diu. Garzulang.
Nimium indiligens* Gar ZU Nachläßig/

unfleißig. Terent,
Nima m longum tempus, ßß^Ulangt

- §eit.
Nimium multi. Kar zu viel.
Nimium quäm feliciter. Garzu glück­

lich.
Nimium sepe , gar ZU oft. nimium volo, 

ich begehre alzuviel. nimio plus, alzu viel.
Non.

Non nemo, einer, nemo non, alle. non 
nihil, etwas, ni hi! non, alles. non du­
bie, ohne Zweiffel.

Quando^ exprimitur per pronomen nullus: 
nullus dubito, ich zweifele nicht, non 
modo non, nicht allein nicht, non mo­
do non intelligit.fed ne legit quidem, 
Er verstehet es nicht allein nicht/ sondern er 
liefet es auch nicht.

Nunc.
Cum genitivo.

b; Nune



Nunc temporis, je$$Ct getf. nunc jamv 
idem quodnuaCi je^un&cr. nunc nuper», 
garnoiltd^ nunc demum, jetzt allererst.

Nuper.
Nupcradmodum, Gar neulich.

Nusquam.
Cum genitiw.

Nusquam gentium, an keinem Ort. nus­
quam non, an alten ölten.

0 interjectio.
O jungitur accusativa

O hominem impurum! ödes unstaktgm 
Menschen.

6 praeclaram sapientiam s öder sürtrestis
chen/herrlichen W-Lsheit \

o fortunatos vo s / ölhr Glück schligen?
Oppido > valdt, multum, statim.

Oppidö politum est, es ist sehr ausgeßußt. 
oppidö pecuniam reddidi» ich habe ihm 
das Geld alsobald wiedergeben.

Palam» öffentlich/ kündbar.
Palam dicere, divulgare, facere» menti­

ri, probare, &c. palam adversarius. 
Der ein öffentlicher Wiedersacher ist.

Palam rem aliquam serere,G'£,.©n<©tn$ 
öffentlich ohngescheut aufsprengen / aus­
bringen.

Falam est hoc ita esse. Es ist offenbahr/ 
Laß dieses also sey. Pa-



Pariser post fe amat particulas ,acv atque,ut»
Trucidant foemioas pariter ac viros. 0tl

bringen die Weiber so roofumB / als die 
Männer.

Hoc fit pariter atque ut alia facta suae. 
Dis geschieht eben also wie andere Dinge 
geschehen seyn.

Pariter moratus ut pater. Er hat eben so^ 
che Sitten/ wie der Vater.

Parum, wcnig/nicht viel/mcht sl hr/gering.
Parum felix, Nicht sehr glückschlig.
Parum bene. Nicht gar wol.
Parum est, ut parentes verbis offendas 

nisi & deferas. Aie Eltern mit Wor­
ten zu beleidigen / hältestu für cm gmngE 
wo du sie nicht auch gar verlassest.

Parum utiliter. Mit geringem Nutz.
Parum prudens, parum diligenter ali­

quid facere. Nicht gar steißig etwas 
verrichten.

Paulo*
Paulo minus. Etwas weniger.
Paulo minus octogesimo retatis anno de­

cessit. Eristfast im achtzigsten Jahr 
starben. Paulo post. Kurtzhemach. 
Paulo prius. Kurtz zuvor.

Paulumcum genitivo: Agelli sub urbe 
e st paululum. DieStadt Hat mchtviel 
Ackers« b 4. Pastim



Palst m) hin und wieder: an allen Arten.
Perinde, eben so viel/ebm also/nichts änderst.
Perinde, amatpoßjeparticulas, ac, atque» 

vt, quasi, quam»tanquam.
Perinde in ista tua re faciam, ac st mea

eüet.Ich wil so viel bey deinerSach thun/ 
als wann es meine eigene Sach wäre.

Perinde atque captäurbe Nicht änderst 
als wann die Stadt eingenommen wäre.

Perinde in de cujusque moribus opinio
est. Nach dem von eines jedweder» Sit­
ten gehalten wird.

Abientes perinde habetis quasi praesen­
tes. Ihr haltet keinen Unterscheid zwi­
schen d7n Abwesenden und Gegenwärtig 
gen f oder es ist euch eben eins / sie seyen ab­
wesend oder gegenwärtig.

Nulläre perinde commotus est, quäm 
responso. Er ist durch nichts nicht be­
wogen worden / als durch die Antwort. 
Suet- perinde diu, ebc so lang/als.Plaur.

Hoc perinde est, tanquam st ego dicam, 
Oel l. Es ist eben als wann ichs sage.

Absolute »omtur. Perinde est, es ist eben so 
viel/es gilt gleich, ßgnificat etiam: vir 
clarissimus & perinde felix,ein berühm­
ter und eben so glücksehlrger Mann.,

Non perinde eft nonvaidc, non admo­
dum?



dum: Adventus ejus non fuit perinde 
gratus. Seine Ankunft ist mir nicht sehr 
angenehm gewesen.

Per.
Fer junBum verbis nominibus, adverbiis* 

vehementiam fignificat.
Perplacet. Esgkfallt mir sehr.
Perbenigiius, pergratus. Sehr gütig/an­

genehm.
Permultum. Sehr viel.
Pcrpulchre. Sehr schön.
Per eleganter poB fe quäm habet, K fignifi- 

cat valde.
Perquam jucundus, sehr lieblich/ unmuthig, 

perquam docte,fe£r gelehrt, perquam 
eleganter, sehr schön.

Plus, mehr.
Plus antat pofl{<rquäm.
Scio plus quäm me arbitrarisfeire. ^ch

weiß mehr/als du meinst daß ich wisse.
fungitur nominativo.

Plus decem millia capti. Es seynd mehr 
als zehcn tausend gefangen.

Genitivo.
Plus sapientis. Mehr Weißheit. 

Accusativo.
Plus quingentos ^ilitcs amifit. Er hat 

mehr als soo. Soldaten vcrlohren.
bg Ab-



Ablativo.
Dies triginta aut plus eo in navi fui, tcf> 

bin dreißig oder mehr Lag zu Schiffe ge­
wesen. plus aequo, plus justo, mehr als 
sich gehört, plus nimio) allzuviel.

Sunt & alit elegantes usus i plus fatis, mehr 
alsgcnug/übriggenug, plus minus, ahm 
gefehr so viel. t*t: dies plus minus tri­
ginta, ohngcfehr dreißig 

Post.
Paulo plus.Ein wenig mehr.
Paucis post diebus. Wenig Tag hernach.
Postridie: hoceH: postero die, den Lag 

hernach. Curn genitivo^ diei.
Postridie ejus dies Am folgenden Tage.

Cum accusativo.
Postridie calendas. Den Tag nachdem 

ersten Tag des Monats»
Postridie amatp ß fe quam»

Postridie quäm veni. DenTaghernach/ 
als ich kommen bin.

Postridie qvam tu uxorem duxeras. DlN 
rag hernach da du cinWcib genomcn hast.

Pradtö.
Praesto e st. Er ist zur Stelle gegenwärtig.

Pridem.
Pridem fuit i n aedibus , er ist schon lang ttl 

mcmem Hauß gewesen, non ita pridem, 
yhnlängst. Pridie, priori die. Cum



Cum genitive-.
Pridie ejus dici. Z>n Lag ZUVok.

Cum accusativo
Pridie calendas,ben Tag / der den ersten 

Lag des Monats vorher gehct/das ist/den 
letzten Tag des vorhergehenden MonatS.

Pridie amat pH je quam.
Pridie qnäm excessit c vita* AkN Lag

zuvor/ehe er gestorben.
Primum.

Primü m cumgenitivo.
Primum omnium. Vor allen. 

Praeterquam, als/ ausgenommen/als 
allein/ohn allein.

Praeterquam absolute-
Nemo id dixit, praeterquam Cicero. Es 

hat niemand alsder Cicerodis gesagt.
Nulli placuit praeterquam Gadari. Es 

hat keinem gefallen/als allein dem Cadari.
Cum f articula, quod.

Omnia nobis ex voto successerunt, prae­
terquam quod audivimus, &ct Es ist 
alles nach unserm Wunsch ergangen l ohn 
allein/daß wir gehört haben/re.

Procul, von fern/weit.
Quem procul video, den ich von fern stht. 

procul ä nobis, weit von uns. procul 
dubio , Zweifels sonder, procul errare* 
Saiust. weit fehlen. quan-



€£umdog{J) cum accusativo conßrmtur? ut ?
. procul urbem, Cure, WklL VON der 

Stadt.
Procul muros, Liv. wcitvondM Mauren, 

Plerumque cum ablativo*
Prope.

Prope absolute.
Prope accedere. Nahe herbey treten.
Cum particulis* quando» qvum«
Prope est quando pretium mihi exsolvet» 

Es wird messt lang wahren / so wird er mir 
das Geld auszählen / oder bezahlen was er 
kauft hat.

Prope adest qvum alieno more mihi vi­
vendum est. Ach werde mein Leben bald 
nach anderer Lcut Gefallen muffen an- 
flclto

Prope est utomnes sint, Senec. Es fehlt 
sticht vicl/daß es nicht alle seyn.

Propius cum accustivo.
Castra propius hostem movit. Er hat 

das Lager nahe an den Feind bracht, pro * 
pius urbem.

Propius sidetThtsa$ glaublicher.
Propius nihil est factum , quam occide­

retur. Es hat umb ein Härlcin gcfchlet/ 
so wäre er umbracht worden: derLodt hät 
ihm nicht näher kommen können.

Pro«



Proxime.
Sequente^ atque.* *

Proxime atq; ille, auf etiam, asquc labo­
ro. Ich bemühe mich beinahe so viel als 
er/oder ebensovtel.

Cum accusativi.
Ut quam proxime Italiam sit. Aaß Cf 

gar nahe an Italien sey.
Quäm proxime hostem» @ar naht alt 

Feuw.
Proptereä, sequente, quod.

Proptereä, quod serviebas. Harumbdaß 
du dientest.

Propter.
Propter,fine ca\u adverbium r/l, naht h(f#

bey.
Propter est fpelunca quaedam. tT.a^C dM

beyist eine Hole.
Prout.

Idem quod, sicut, ut, wie/nachdem, 
prout facultates ferunt. Nach d§M (s das 

Vermögen lcyden wil.
Prout, sequente ita; prout qu&quc accep­

ta sunt, ita valent. Nach dem tinDing 
angenehm ist/so gilt es auch.

Qua.
Quä interdum locum denotat♦
Die, quä sit iter, sag/wo der Weg hinausge^

het»



htk. interdum quod partim repetitum,,
Qua viri, qua foe minae occiderunt. (£$ 

seynd thrilsMänncr / theils Wciber urnfa 
kommcn/odcr so wol DeanneralsWciber.

Quam«
Quäm cum verbis possum, queo, valeo, 

& aliis, ut; Quam potero, adjuvabo 
senem, Terent. Ich mi dtM Alten |(U 
fen/so viel mir möglich.

Cum verbis volo, cupio, votum exprimit: 
Quam vellem etiam noctu amicis 
operam dare« Wie gern woll ich auch 
bey Nacht meinen Freunden dienen.

Cum eodem verbo interdum exprimit tan­
tum? quantum, ut* Quam velit sit po­
tens, er sey so mächtig als er wolle. Gc. 
turbent, quäm velmt, jlt mögen so viel 
turbiren als sie wollen.

XonituY etiam cum indicativo: Incredibile 
«st, quäm multa & qua Prreclara fue­
runt. Esist nicht zu glauben / was viel 
und herrliche Sachen es seyn gewesen.

Quäm cum poßtivo plerun^ interrogantis 
veladmirantis eß, &ßgnißcat, wie.

Quäm morosi sunt, qui amant. Wie ver­
drießliche Leut sind die da lieben.

Quäm cito i wie geschwindi quäm pul- 
ehre f wie schönL

Cum



Cum superlativa eleganter, quäm ocissi* 
me, aufs allergeschwindeste.

Quam elegantissime, aufs schönste, quäm
I maturrime, aufs aller ehcsie.
Quam maxime resisto. Ach wikderstcht 

aufs heftigste.
SI'eganter comparativum sequitur.

Charior mihi cs quam quem ostendam. 
Du bist mirzulicbdarzu/ daß ich dichsolte 
beleidigen.

Quam ponitur etiam inter duos compa. 
rat iv os.

Humanior quam doctior est, triff frcuttto 
sicher als gelahrter: vel; er ist nicht so gco 
lehrt als freundlich.

Quam interdum pro postquam,
Tyrus septimo mense, quam oppugnare 

coepta est, capra est. jQtc Stadt 
rus ist tui siebenden Monat der Belage­
rung eingenommen worden: oder/nach 
dem sie sieben Monat bcstritten war.

Quin to die quam, Am fünften Tag hm
nach als.

Quäm ponitur frequenter poB ante, ut, se­
culis multis ante inventa sunt Gym­
nasia, quam in iis Philosophi garrire 
ceperunt. AikGymnasta skynlang M 
por erfunden Mden/che re»

” ....... " Quant



Quäm interdum omittitur fy subauditur, 
plusmillies audivi,/Wc/?, plus quam 
millies. Ich hab es mehr als tausend­
mahl gchött.
Cum aliis quo^ variis conjungitur par* 

ticulis: ut.
Tam diu, quam: Vixit tam diu, quam 

licuit etc. Cic. Er hat so lang gelebt/ 
alsergekönt/ rc.

Quäm pro: majora , qnäm pro viribus 
moliri* Sich größerer Ding unterfan­
gen/ als man vermag. Cure.

Quäm quantum t majorem pecuniam 
pollicetur, quäm quantam tu dedilti.

Contra quäm : Contra facis, quam pol­
licitus cs. Du haltest nicht/ was du ver­
sprochen hast.

Qviam mox \ wie bald ^ quam extemplo, 
idem.

Quando.
Quando tempus denotat-, wann.
Veniat quando volet. Er Mag kommen 

wann er will.
Quando eleganter pro quoniam »dieweil.
Quando ita vobis placet» Weil es euch 

also gefallet.
Quantos fe habet cum Canto compara* 

tivo,
Qjuan«



Quanto quisque doctior, tanto humani­
or est. Jegelähtter ein jeglicher ist/ je 
freundlicher ist er.

Etiam fine tanto in admiratione.
Quanto nunc formosior videris? Wie

viel schöner scheinest du jetzunder zu seyn.
Quast, gleich als.

Ita vita est hominum, quast cum ludas 
te lieris. Also ist es mit der Menschen 
Leben bemandt/als wann man mit Wüch 
sein spielte.

Quast verö non dixistet. Gleich als wan 
ers nicht gesagt hatte.

Qui.
Qui pro quomodo, wie. qvi vales, wie bistl» 

auf? qui stt ? wie kombts?
Quin.

Quin. idemquod, ut non.das nicht.
Non intermittit diem, quin de te cogi­

tet- Er last keinen Tag fürüber / daßer 
nicht au dich gcdenckt.

Quin idem quod age, eB imperantis vel cor 
ripientit: quin dic, quid est, wolan/sag 
Wasists. idem quod, cur non? quinae-'
cipis? warumb nimbsiu es nicht?

Quo.
Quo ad locum fignificat cum interrogatione* 

Absolute, quo tendis. Wa ? 
c cum



cum genitivo.
Quo gentium i quo locorum ? quo ter­

rarum ? wohin § in welch Lands
Pro ut: Noti id feci, quo tibi molestus 

essem. Ich habe diesesnicht gethan/daß 
ich dir Verdruß zufügte.

Quoad.
Quoad pro quam diu, wie lang.
Quoad vixit. So lang er gelebt hat.
Quoad potuit, restitit. Er hat ihm wieder? 

strebt/so lang er getönt.
Quoad longisüme potest mens mea re­

spicere spacium praeteriti temporis. 
So weit ich mich zurück besinnen kan.

cum indicativis & fubjunciivis.
Quoad exspectatis lenem i wie lang war­

tet ihr aufven Alten f quoad poliern, ab 
ejus latere nunquam discederem, auf 
daß/so lang ich tönte/ ich niemals von ihm 
käme.

Pro doncc, (uff junchvo.
Dabo operam, quoad exercitum hunc 

mittatis. Ich wrl Fleiß ankehrcn / biß 
ihr das Kriegsvolck hieher sendet.

Pro quousque,so iaug.quoad vixit,so lang 
er hatgelebct.

Quoad ejus unica voce ßgnißcat so fern/ so 
viel. elaboro, quoad ejus facere pol-



fum, ich bemühe mich / so fern / soviel 
ich kan.

Observentur & hi loquendi modi. Quoad 
munusofficiiexequi potero. So fern 
oder lang ich mein AmpL werde verrichten 
können.

Quoad per me licitum est. @o weit ich 
es muß geschehen laffen/Oc.

Quoad ejus tacere poteris. @o fem odtp 
lang du es wirst thun können.

Qnöd.
Qudd pro quia, cum indicativo & fub- 

junBivo.
Utinamdiemillum videam, cum tibi a- 

gam gratias, quod me vivere coegisti. 
WolteKStt ich sehe den Lag/da ich dir 
dancken solle/daß du mich zu lcbk gezwun- 
gen hast.

Mihi, quod re defendiflem, fuccentuit. 
Er hat über mich gezörnct /daß ich dich ver- 
thadiget hatte.

Quöd pro cur , quamobrem: Non est 
quod te des inviam, pro , cur te des in 
viam. Hu hast keine Ursach / warurnö 
du dich auf den Weg begebest.

Quod pro quantum : quod sciam. Wie
viel mir kewust / meines Wissens.

Jguoquo.
c z -A00«f



^tioquo pacto, quoquo modo, aufwel- 
cherleyweise, quoquoversum,anaüc 
Seiten.

J^uoquo gentium. & sey wo es wölkt.
Quoquo modo res ceciderit. Es fallt Mt 

es wolle.
Jjjkioritim fignißcat ad locum ■, wohin. ne- 

icio quprsum eam. Ach weiß nichtW0 
ich hingehen wil. In quem finem > zu was 
für eüreniEnDe/wohtn esgenuinet ist ne­
scio quoi suilla dicantur, ich weiß nicht 
zu was Ende dieses gesagt wird l wohin es 
gemeint tst/daß mans saget. 

j|hioiilque.
J^uousqve Interrogat: Wie lang. elegantes 

additam habet particulam tandem. -
J^vousqve tandem codrä abutere pa­

tientia? Wie lang wilt du dann unsere 
Gwult mißbrauchen? Wann wiltu ein­
mal aufhören/dich unserer Gedult zu 
brauchen?

Recte. (ape bene.
Recte mones, du erinnerst mich wol. recte 

valere,wol aufseyn.
Sancte.

Sancte. Hochbethcwcrlich.
Sancte promittere. Hoch Ktthewtrüchver­

sprechen.



Sät dio, lang genug. Sätest» es ist gMUA- 
Sät scio, ich weiß wohl.

Satiscumgenitivo. Satis verborum est,
es seynd Wort genug.

Secus, änderst.
Secus amat poB [e qvam, ac, atqve, acsi.
Keqvidftat secus qvam volumus. Da­

mit nichts anders geschehe / als wir wollen.
Non dixi iecus,ac ienuebam. Ich hab es 

nicht änderst geredt/als ichs gemeint hatte.
Secns agit atqve initio dixerat. Er ver­

fahret nun änderst/als er von Anfang ges 
sagt hatte.

Non secus ac si meus frater esses, nicht 
anderst/als wann du mein Bruder wärest, 
longe, multo secus, weit änderst.

Secus interdumpro male. Secus cessit. Es?
ist übel gerathen. ^ed.

Sed interdum poß je habet enim redundans,.
Sed enim neqveo durare. Aber ich fati 

nicht außdauren.
Semei, einmahl.

Semel cum numeratur, poß je non amat bis, 
ter, Scc.fed,iterum, tertium, einmahl/ 
zum andernmahl/zum dritten mahl: ut: Le- 
mei, iterum, tertium dixit.



Si condit io Kalis indicativum is fubjunfti- 
vum admittit.

Si erumpunt omnia* Wann alles aus­
kommet.

Si illum relinqvo, vitae ejus m etuo. Wan 
ichihnverlaße/so ßefahrich mich/ er werde 
in Lebens-Gefahr kommen.

Si feceris. Wann du es thun wirst.
Si, pro qvamvis, (ubjunBivumamat.
Kon, fi capiundos mihi omnes homines 

inimicos feiam. üb ich schon wüste/ 
daß ich alle Menschen würde müssen zu

. Feinde haben.
Si pro etii. Si ego dignus hac contume­

lia funi maxime» at tu indignus, qvi 
faceres tamen, üb ich schon dieser 
Schmach werth bin/so hat es dir doch nicht 
wollen gebühren/rc.

S'ipto utinam» Si nunc fe illud nobis of­
ferretur ! wolte Gott/ks begegnete uns je- 
tzunder!

Sie.
Sic Affirmantis oft. Sie pro ita eft. 2(((o

verhält flchs.
Sic ab[oluteidemqvodita,\Ci+
Siccine interrogat plerum% cum admira­

tione.
Siccine cft sententia. IsidaS deine Mey^ 

NUNgL Sic-



Siccine me deseris* Verlässest» mich also! 
Sicubi.

Sicubi/>r<? si alicubi* Sicubi te offendero. 
Wann ich dich an einem £nf werde arw 
treffen.

Simul,zugleich.
Simul tumparticulü at atqve, ßgnificat, so 

e bald.
Simul ac, simul atqve yen ero. So bald ich

kommen werde.
Similiter.

Similiter, in comparatione amatpefl se, ac» 
atqve, ut.

Similiter facis» ac si me roges. Du thust 
eben/ als wann du mich fragest.

Similiter atqve ipse eram, commotum 
esse vidi* Ich habe gcschen/daß er eben aU 
so bewogen war/ wie ich.

Similiter faciunt, ut nautae inter fe certa­
runt, &c. Sie thun ebe also/als wann die 
Schiffleute unter sich streiten.

Sin, pro Si,
Sin minus, wo nicht. Sin aiitcr, wo es an^ 

ders Met oder gehet.
Statim.

Statim sott fe admittit atqve.
Statim atqve judex factus est. 00 bald (t

ist Richter worden.
c 4 Sum-



Summum eleganter pro ad summ um,
höchsten/ aufs längst / zum meisten.

Veniet cras, (ummura perendie Er wird 
morgen kommcn/aufs langst übermorgen.

Mittet duos» summ um tres servos, er 
wird zwey / aufs meiste drey Knecht schi­
cken. latine qvo% dicitur, ad summum 
Cic.

Tarn.
Tam interdum absolute: tarn cito , fö ge­

schwind. tarn mane, so frühe.
Tarn plerunfy poflfe, qvam, habet &jungi­

tur verbis ac nominibus poßtivis.
Tam homo sum,qvam tu. ^jch binso tt>ol 

ein Mensch als du.
Tam leio hunc fecislc, qvam mc vivere. 

Ich weiß so gewiß/daß dieser es gethan hat/ 
so gewiß ich leöe/ovcr/so wahr ich !ebc/so hat 
es dieser gethan.

Tarn in pace, qvam in bello. @0 Wdht
als im Kriege.

Tamen.
Tamen plerum^ post aliam voculam adhi­

betur.
Non tamen discedis a militia. Au ver­

lassest doch den Kricg nicht.
Nonnunqvam etiam ab initio ponitur: Satis 

Licet digna non fit, tamen adducam.
os



£»6 fle schon nicht würdig genug ist / so wik
ich sie doch herzu führen.

Tantum.
Tantum pro solüm, allem. Non tantüm 

hoc,sed &c. Nicht allein Liß/sondern/rc.
Et absolute: Hoc tantum dico. Z)issag 

ich allein/nurdis.
Tantum in tere st. @o ein grosser Unter­

scheid ist.
Tantum alias qvantitatemsignificat:Tan­

tum sät habes / hast du mit so vielgenug. 
Tantum abest, ut &c. So viel fühlet 

_ es/daß XL
Seqvente norxsignificat fere, hey Nahe/schier« 

Tantüm non interfecit eum, er hat ihn 
öey nahe/schier/umbgebracht.

Sapepoß schabet qvamü m ;Tantum,qva n- 
tum tatest, so viel als genug ist.

Tantundcm , ehtN so viel. Cumgenitiva.
Undiqve ad coelum tandundem via? est. 

An allen Orten ist es gleich weit nach dem 
Himmel.

Tantundem ponderis. Ehen so viel Ge­
wicht»

Tarnendem ämari utroqve distans.&on 
einem Meer so mit aögelegen/alsvon dem 
andern.

Tantundem est<qvast. Esistchtnsoviek/ 
als. c $ Tan«



Tanttmdem qvantum, tantundem peri­
culum» Plans,

Turn pro tunc.
Tum tua res agitur. Alsdann gilt es dir. 

praetereat Tum fiqvis est. über dieses 
wann einer ist.

Tum demum. Alsdann erst.
Tum demum homines intelligunt. Als-

dann verstehen die Menschen erst.
Qvidtum, Wasist es dann mehr.

Tunc.
Tunc cumgenitivo,Tunc temporis. Za-

zumahl.
Ubi.

Ubi lacum denotat: in loco, ubi e st» wo ist er.
Gaudet quo^ genitivis: ubi locorum, ubi 

gentium, ubi terrarum, wo ist erf Ubi- 
qvc terrarum. An allen L)rten/in allen 
Landen.

Ubi interdum pro qvando: ubi voles, ac- 
cerfe. Wann du wilt/so ruffe ihn.Ubi ve­
neris ad nos. Wann du zu uns kommen 
wirst.

fro postqvam: ubi ad nos ventum est,
Nach dem man zu uns kommen ist.

Vci.
Vel interdum pro etiam : vel perir# malu­

it, qväm omnia perdere. Er hat auch
lieber



lieber sterben wollen / als alles verlieren.
Pz# fairem , nur: vel unicum mihi dato 

oboiom. Gib nur mir einen Heller.
Ultro.

uirro, von freyen Stücken/shn geheissen/von 
sich selbst.

Ad locum etiam refertur cum citro : ultro 
citroqve. Hin und wieder.

Unde.
Ex qvo loco: unde es ? von wannenkistut 

wo kistu her^' a qvo. von wannen S
Nunqvam hominem qvenqvam conve­

ni , unde abierim libentius. Ich bin
niemals zu keinem kommen/vondem ich lie­
ber bin weg gangen.

Cum genitivo: unde gentium, unde terra- 
ru m. Von wannen / aus was vor einem 
Lande?

Unde quando causali/ f articula cH: AaM 
ncnhero/aus dieser Ursach.Unde fit.gan# 
nenhcro geschichtes. Unde factum. Dam 
nenhero ist es kommen.

Ufpiam, ufqvam.
Uspiam, an einemört. Utrum consistere 

ufqvam velit. Ob er an einem Art wolle 
stillstehen.

An qvifqvam ufqvam gentium esta?qvc 
miser, ist auch irgend wo so ein armseliger 
Mensch s usqvc.



Ufqve.
llfqve cum 'variis particulis eleganter

jungitur.
llfqve ad huc. Biß hirhkt.
Ufqve ad necem, hißzmn Tod. Llfqve ä 

Casare, vondcs Caesaris Iciten hcr. Ad 
nauseam ufqve, bißzum Verdruß. A ra­
dicibus ufqve, vonderWurtzel an.
A capite,von Anfang hcr.

Ufqve dum, pro donec, biß. llfqve dum 
haec Kant,biß dieses geschehetfq ve adeo 
also sehr. Ufqve adeo demens, so sehr 
Närrisch, llfqve eo, dum, so lang biß/ re. 
Ufqve illo, biß dahin.
Ufqve fine casu & absolute (ignificat 

fern per.
Mihi curas ufqve erit, qvid agas, ichwi! 

mich allezeit umB dich bekümmern, ufqve 
qvo. wie langt

llfqve qvaqve,an alle orkk/allezeLt/gäntzlich.
Ut.

Ut finalem causam notat & fubjunBivum 
regit.

Da operam ut doctus evadas, bcsttt'ßige 
dich/ daß du gelährt werdest. Alias varias 
exprimit particulas. Qvo motio, wie ut 
vales, tote fttffu auf € Ut me volssefle* 
wie du nmh haben wüt.

tlt



Ut sementem facies* ita Sc metes » gleich 
wie du säcsi/also wirsiu auch erndtrn.

Ut pro qvamvis, oh schon. Ut periculum 
istud ingens fit, me tamen non inter­
ficit, ob schon diese Gefahr groß ist/so brins 
gct sie mich doch nicht umö.

Ut pro postqvam, nach dern i ut veni ad ur­
bem, nachdem ich in die Stab körnen bin.

Wt geminatur,ut ut fit, dem sey wie ihm wolle. 
sequente q vi fignifi^atquia.

Senes nemini fidunt,ut qvibus omnia su­
specta , die Alten trauen niemand/ weil ih, 
nm alles verdächtig ist.

Ut.fama efi, wie das Geschrey gehet.
Ut ferunt, wie man sagt. Ut perhibent, ut 

ajunt, idem.
Utraepe venit, Colym. Wie es oft zu ge­

schehen pfieget. ,
llt par efi, wie es sich gebühret. Ut possu­

mus, wie wir können.
Ut in tali tempore. Wieesdie Zeit leiden 

wollen.
Ut in licentia horum temporum, Wie es 

die Inten leiden wollen / da em jeder thut 
was er wil.

Ut tempus efi diei.Wie es dann die Tages 
Zeit ist.

Ut numerabatur pecunia. Als das Geld
gezehlt wurde. ur



Ut'vales? Wie kesindstu dich? 
Utinqvoqyo eratautoritatis plurimum.

Nachdem ein jeglicher das gröste Ansehen 
gehabt.

Ut plurimum. Gemeiniglich.
Ut qvi: amat ut qvi verissime. Er liebt 

gantz aufrichtig.
Utcunqve res ceciderit^Aie Sach falle wie 

sie wolle. Utrum.
Utrum sequente an. Utrum iit an non.

es sey oder nicht.
Utrum sit crudum an coctum, üb es roh 

oder gesotten sey.
IDIOTISMI SERMONIS LATINI 

in usu propositionum.
A>Von.

A Cum (oloablativo: a fronte & a tergo, 
von hinten und vornen. A calce ad ca­

put, t'Om Ende zum Anfang. A pede us- 
qve ad verticem te novi > ich kenne dich 
von Fuß biß aufdcnScheitel. Abimis un. 
guibus ulqve ad verticem summum, 
a vertice ad extremum unguem,a pri­
mis annis, von Kind auf. Prima adole­
scentia, a teneris unguiculis: a puero: 
a parvulo:a pueritia, ab inamabilis, 
ab infantia prima: a primis cunabilis; 
a prima otate: ab ineunte aetate: a



pusillo! parvulo puero: ab infante?ä 
teneris: tenero.

Ab illo tempore, t)onbtr Ititan. a mane 
usqve ad vesperam , Piaut. P0ti2)t0r# 
gens an biß aussen Abend.

Ab ovo ulqve ad mala, VON Anfang biß 
zum Ende. a primo lucis, von früh mor­
gens.

In hac significatione describit officia cum 
ablativo.

Principi a secretis. Aes Fürsten Secreta-
nus.

Principi a concionibus. AksFürsten Pre­
diger.

Principi a cubiculo. DesFursten Karn*
merdicner.

Principi a thesauris. Tts Fürsten Kattl- 
mermeisicr.

Principi a manu, epistolis. Tts Fürsten 
S6)reiber.

Principi a latere. ®cr d(M Fürsten der 
nächste ist/geheimbderRath. 
a pedibus. Em Lackey. 
a pugione. Ter dem Fürsten den Tob 

chen nachträgt.
arationibus. Rcchnungs^Rath/ der alle 

Rechnungen annimbt. 
astudiis. Der VM IülstM im Studi- 

ren unterweiset. a vo<



a voluptatibus. Dessen Ampt ist neue 
Wollüsten zu erdencken.

Frutpoßtiones alias exprimit*
Post*

a prandio. Nach derMittagsmahtzeik. 
a ccena.

a funere , nach der Leichbegangnüß. a 
morte ejus, nach seinem Tod. ä lern- 
no, eibo, &c.

Per,
ab aliqvosalutem nunciarc. Durcheil 

ncn grasten lasten.
a me pudica & integra eil. Ter. 93otl 

mir ist sie mwcrsceret.
Proprer.

a fecundis rebus incauti. Die wegen 
aller Dinge glücklichenFortgangs un­
vorsichtig seyn/ oder werden.,

a laude felix. Der wegen des Lobes 
glückselig ist.

ab animo aeger.£)cr ant Gemüth krane?
Cum. (ist.

s mc fentit, hoeeft, mecum. Er ist mei­
ner Meynung.

Versus.
3vento opponere, Plin. Gegen den 

Wind vorsetzen.
De.

amc



a meo dabo, hoc e$h demeo dabo - ich 
wil esvon dem Mcimgen geben, ä ex­
teris silentium , von andern Sachen 
schweiget man.

Notat qvoß viciniam loci, dr urbium 
nominibus pr reponitur. 

aRomä venit pridie vesperi, Cic. Er tfl 
ohne fern von Rom vorgestern Abend 
kommen.

Non Romä ( ficenim prxpofitio omit­
tenda suerit)fedävicinia Roras*

Ab Epheso profectus est,Cic. Er ist naht 
von Epheso verreiset.

^unclum cum loci nomine incolam ejus figni- 
ficat dr pro adjectivo ponitur. 

Turnus ab Ariciä,pro Äricinius.®etTur- 
n us, so von Armen bürtig/ist ein 3lmtur* 

Ab,
Idem qvod ä, habet tarnen 'nonnulla 

peculiaria.
Non ab re est, es geschicht nicht ohne Ursach.

ab ingenio improbus, von Aatur arg. 
Ab amico solvere , h, e. per amicum.

Durch einen Freund die Zahlung thun las­
sen.

Ab eqvitatu firmistimus, Stark! an RtU^
tercy.

Ab Oratoribus solitudo in foro, es seind 
d Ui*



feine Öratores auf ber Gerichtsstelle. ab 
hinc triennium, vor drey Jahren.a dex­
tra, zur rechten Hand.

Abfqve, ohne.
Cum solo ablativo. •

Absqve te foret Wann cs ohne dich währe.
Eleganter omittitur particula si: qvatamen 

altas qvofy additur.
Si absqve te fuiliet. Wann du nicht wä­

rest gewescru
Ad, tyu.

Varias tamen admittit ßgmßcationes• 
Cum solo accusativo. 

alias prapoßtiones exprimit.
Juxta & apud, fiep oberam 

Ad ripam fluminis. Bey/ an dem User 
des Flusses.

Ad focum i‘edere. BtydtM Herd sitzen. 
Ad me fuit. & ist bey mir gewesen.
Ad portaro aiiqvem praostoiari. Einebey

der Pfort erwarten.
Ufqve, biß.

A d hanc hora m. Biß auf diese Stunde. 
Ad multum diei vel multam diem » Liv.

Cic. Biß weit in den Lag hinein.
Ad multam noLtem. Bißweitin dieNacht. 
Ad velperum,ad occasum,ad meridiem. 
Ad cinerem ambustus. Biß M Aschen 

verbrandt. Ad



Ad centena numero ova parere.Q$tj? Mif
hundert Eyer legen.

M nie um reditum. Biß zu meiner Wie- 
funft

Ad vinum disertus. Her über der Iech/ 
beym Trunck beredt ist.

AdvertuL-wieder.
-dd morsus bestiarum. Wieder die BD 

böser Thier.
advuinera, wieder die Wunden, fttbm- 
teüiee medicamenta.

Per.
^dbreve tempus. Auf eine kurße Acik.

Secundum.
<4d praescriptum, nach dem esist vorgeschrit- 

ben. agere ad proscriptum,
dä temporis & loci rationem. Nach Ge­

legenheit der Zeit des Orts.
Ad votum. Nach dem Wunsch.
Ad naturam vivere. Nach der NaturfcBc/ 

wie es die Natur erfordert
Circa;

Ad id tempus 3 gegen die Aeit, ad vespe­
ram, gegen den Abend«

Versus.
Ad meridiem, gegen Mittag, ortum > oc­

casum



In.
Ad urbem fuimus* Wir stylt in der Stadt 

gewesen.
Ad multam noctem ufqve. Biß in die sin- 

siere Nacht. (hinein.
Ad multum diem. Biß weititt den ^Tiag 

Pry propter.
Ad hoc mi Ilus est. Karumhist er geschickt 

worden.
Ad umbram trepidare. Wegen dnC$ 

Schattens erzittern.
Latini & elegantes hic qvo% sunt modi 

loqvendi>
Ad sapientiam hujus nugator est. Er ist

ein Schwa-zer gegen dieses Manes Weiß- 
hut.

Ad manus mihi omnia sunt. Ich habe 
alles bey der Hand.

Ad diem certum , aufeinen gewisten Tag. 
ad tempus? tuis eine Zeitlang, ad hoc 
exemplum, fold)cr@cjst)st. ad verbum, 
von Wort zu Wort. ad unguem, auf 
einem Nagelein: gar gen am. ad faturi- 
ti.eem usque, hiß zur Satte / hiß man 
gattN satttfl.ad nauteam usque, hißzultt 
Verdruß, ad ttedium usque ,idem.

Ad summum, G>. gum höchsten.
Adyiyum resecare» Aufs genauste suchen.

Ad



Ad umbicilium ducere. Em Merck zum 
Ende bringen.

Ad calcem operis, gum EndedcsWercks. 
M solem sedere. An der Sonnen sitzen. 
Ad fistulam lalire.NachdkrPsciffedantzen. 
Ad verbum. Von WortKU Wort Cie.
Ad vetustatem fidele. Das lang tauerfi 

Plin,
Adversium vel adversus.

Cum (olo accusativo, 
pro contra, wieder.

Adversus aliqvem loqvi. Wieder einen 
reden.

pro erga, gegen.
Pietas adversum Deum. ßtC Gottes­

furcht oder Frömmigkeit gegen 
pro 6 regione,gegm üBtif.

Lerinna sita est adversum Antipolim.’
Lmnna isi gegen Antipoli über gelegen. 

Ante, vor.
Cum solo accusa tivo.

Ante lucem. Vor Tage.
./Alte omnes, Vor allen.
Ante oculos. Vor den Augen.

Apud, bey.
Cum (olo accusativo,

Apud me domi est. Er isi bey mir HU HaH. 
Apud me sedet.Ersitzt bey mir.

dz Apud



Apudfe efr. Et ist bey sich. 
pro‘in.

Apud forum audivi. Ich haß es auf dkM 
Marckt gehöret, ferent.

Cis, disseik.
Cis cum solo accusativo refertur ad locum.

Cis montem, disseitdes Berges, fluvium, 
dcsJluffes.

& ad tempus, pro intra.
Cis paucos dies. Innerhalb wenig Tagen. 

Citra.
Cum (olo accusativo.

Citra idem cis, qvodpro fine: Citra risum,
ohne Gelach.

Citra praemeditationem. ^>hne Vorgt^ 
dancken.

Citra Senatus autoritatem, HhneAutho-' 
mtatdes Raths. ,

Clam.
Cum solo accusativo & ablativo. 

Clam vos illa sunt, Cic. Das ist euch ver- 
borgen.

Clam iis eam vidi. Ich haße ftc heimlich 
gefthen/daß ihrer niemand innen worden.

Contra.
Cum solo accusativo.

Contra jus fasqve, wieder Necht. e regione^ 
gegen über. ‘

Car-4



Carthago spectat contra Italiam.
go liegt gegen Italiam über.

Z (Coram. v 
Cum solo ablativo,

Coram illis, m ihrer Gegenwart»
Cum.

Solum regit ablativum*
Cum telo esle. Eine Wehr bey sich haben. 
Cum primäiuee. Mit angehendem Tag. 
Cum eo, ne & c.C cIs. Colum.Sfst btefcitl 

Beding.
C um periculo. Mit Gefahr.
Cum decimo efferre, eiticere, funderes 

ager dicitur Aerzehenmahlso viel bringt 
als außgesahet worden.

De.
Cum felo ablativo, pulchrae gignit formulae, 

Sape pro ex & ä adhibetur.
De integro. Von newen/oder wicderumb.
De medio, h. e,c medio.Ausdem Mittel.
De industria,h. e. ex industnF.MitAleiß.
De plebe, h* c. ex plebe aliqvis« Einer 

ansdem gemeinen Vvlck.
De majoribus natu ista audivi, h. e. a 

majoribus* Ich habe dieses von Alten, 
gehöret.

De er also domum emit, h. e. a Crasso., 
ErhatkinHalchDOm Crasso erkauft.

' 04 D#



De manu in manum. Aus CMC? Hand M 
Die ander.

Pro propter.
Variis de causis. Wegen mancher ^Ur- 

fachen.
adiiteum de filia. Er ist wegen der Toch­

ter zu ihm gangen.
misit adCaeiärcm de pace. Er hat we­

gen des Friedens an den Cacarem ge­
schickt.

Pro poft.
De prandio ad te veniam. Nach der ZM- 

tagslnahlzeit wilich zu dir kommen.
Froad.

De exemplo alterius aedificare. Einem 
im Bauen nachfolgen.

AU& elevantes formuloe funt h<£, x
Dc more. Nach dem Gtbrauch/wie derGe- 

brauch ist.
De node, bey Nacht, dc die, bey Tag.
De fum moluco. Von stattlichem Her­

kommen.
De fententii meä. Nach meiner Meynung. 
Dc meo consilio, de meä voluntate.
De via fesius. Vom Wege müde.
De facie aüqvem noste. Von Angestcht 

kennen.
Dc integro, VON neuwem. de nie, mich ße- 

Langende/was mrch anlangt. De



De improviso , unversehens, de csetero, 
hinfühw» deinceps, vel imposterum, 
idem.

De subito, geschwind. De procul, Plaut. 
von ferne.

De proximo, VON der nähe. De repente?
Terent, geschwinde.

De tempore. Au rechter Zeit.
E vel ex.

Cum solo ablativo.
Notentur elegantes formula 

Exabundanti. Zum Uöerstuß.
Ex arte, nach der Kunst. Ex parte, zum 

Theil,
Ex adverso loci alicujus.GegM einemHrk 

über.
Ex ceqvo & bono. Zcr Billigkeit nach. 
Ex animo sollicitus, $pn Hertzen he-

kümmert/sorgfältig.
Ex animo dicere, von HertztN sagen, ex 

alto, von der Höhe.
Ex co mposito, angelegter Weiß. ex con- 

svemdine, nach der Gewonheit.
Ex injuria insanire. Wegen der injuri 

unsinnig werden.
Ex insidiis capi. Durch heimliche Nachstel­

lung gefangen werden.
Ex lege, nach dem Gesetz. Ex longinqvo? 

von fern. d $ ' Ex



Ex natura avrdus^ott^Rafurgeti^Ex me, 
von mir.

Ex obliq vo. Von der Seiten her.
Ex occasione ementium pretia varia* 

Nachdem die Kaufleute seyn / ist der Kaufs 
mancherley.

Ex provocatione dimicans. Der ausgt- 
fordert sich folget

Ex contrario, im Gegenspiel. Ex eqvo, 
vorn Pferde.

Ex invidia. Aus Mißgunst.
Ex odio, aus Haß. Exhoc die, von diesem 

Lag an.
Exeo fit, daherkommets. Exmore, nach 

dem Gebrauch.
Ex necessitate facere. Nothwendig thun.
Ex asse haeres. Der alles erbet.
Ex omnibus unus. Einer unter allen.
Exinfperato, inopinato. Unvcrhost/wie­

der Zuversicht.
Exindüstria, mit Fleiß, ex studio, idem.
Ex integro. ncwcm.
Ex me saluta eum. Grüsie ihn meinet we- 

gen.
Ex omni occcfione. WosichnureineGe- 

legenhcit gibt.
E x ordine. Nach der Ordnung.
Ex paupertate , aus Armuth / wtgtNArs 

mu(|.Extoto?gaii|» Ex



Ex ingenio suo habet Er hats DOW ftc| 
selbst.

Exsupervaduo. Jurn Überfluß.
Ex quo illa sunt facta. Von der Ieit an/ 

da dis geschehen.
Ex qvo fit. Dannenhew es geschicht.
Lx p ofeifo. Tarfür man sich ausgiehk/ 

ohne Scheu.
Ex re tuä est, es ist dir zuträglich. 6 diverso, 

im Gegentheil.
e loginqvo, von fern. e regione , gegen 

über.
e vestigio. Ex propinqvo, in der nähe/ohn- 

fern. e proximo, idem.
Ex voto. Wie man es wünscht.
Ex tempore. Also fort / ohn ßedeneken.
Ex vultu cognoscere. Am Angesicht er­

kennen.
Ex usu tuo est, es ist dir dienlich. Ex templo,’ 

alsobald.
Exvoluntate sua. Seinen GcfaRen nach.
Ex proscripto. Wie es vorgeschrieben ist.
Ex sententia hero fuo elf Er gefällt seinem

^ Herren.
Ex sententia servus. Ein Knecht der seinem 

Herrn zu danek isi/der ist / wie ihn der Her^
__ haben will.

Ex veritate. Wir sichs verhalt.
Extra.



Ext rs.
Cum solo accusativo locum (ignificai. 

Extra urbem, domum. Ausser der S-tadt/ 
ausserdemHauß.Lxtra omnem aleam. 
Ausser aller Gefahr.

Extra exprimit frapoßstones alia*,praner. 
Kcmo extra te unum est. Es ist niemand 

als du allein.
sine.

Extra jocum, ohne Schertz. extra culpam,
. ohne Schuld.

In.
Cum accusativo & ablativo exprimit 

prapoßtiones.
Inter.

in doctis efl. Er wird unter die Gelehrte 
gezetzlt.

ad.
In qvintum annum. Viß aufdas fünffte 

Jahr/oder in das fünffte Jahr. 
ufqve ad.

In tertium diem fecum retinuit, er hat 
ihn biß an den Lütten Tag bey sich bchal- 
ftn. in hone iocum, biß auf diese Stund. 

Propter*
Non veni in hoc, in. Ich bin nicht dar- 

umb fpmmm/Mjlx 
Pro,

In



In singulos milites imperat tunicas sin­
gulas. Er befiehlt/daß für einen jeglichen 
Soldaten ein Rock sol gemacht werden.

Pisciculos alicui ferre in coenam, hoc eff, 
pro coenat inhunc diem convivam 
qvxro, Flaut, pro hoc die, in legem, h. 
e. pro lege, vice legis.

Contra, adversus.
Dicere in aliqvem. Wieder einen reden.

Sunt & al 'hz elegantes formuU.
In ambiguo elf, qvid faciendum, man 

zweifckt/was man thun foL in annum fe- 
qventem- aufdas folgende Jahr. In sin­
gulos annos, alle Jahr. in calce ope­
ris, am Ende des Wercks.

In commune, ins gemein, in cra simum, 
den morgenden Tag> in singulos dies, 
alleTag.in foribus esi.er ist anderThür. 
in ingresiu Eingang.

In CL rto r68 esi sila^, das Ding ist gewiß, in 
loco pecuniam negligere, zur gtwisten
Zeit des Geldes nicht achten.

Esi i n in an u nosirä, er ist in unserer Gewalt, 
in more esi, es lst gebräuchlich, in os, 
in faciem, ins Angestcht.

In praesentia, in pradens, in Gegenwart.!n 
proximo, in der Nahe. in rem elfe, nütz­
lich seyn. in ferum, hiß auf den Abend. in 
spedem, jum Schein. In



In sinu gaudere,ftd} heimlich freuen.in tem­
pore . zu rechter Zeit. in via > auf dem 
Wege.

In universum. Aus gemein.
Cum solo accusativo.

Novimus nos inter nos, wir kennen emam 
der. inter coenam , inter coenandum, 
unter der Abendmahlzeit, inter scyphos, 
unter dem Trmcken.imer initia, tm An­
fang. .

Scripta inter manus doctorum versan­
tur. Die Schriften seono den Mähr- 
Len bckant.

Internos ludamus. Wir wollen mit ein­
ander spielen.

Inter fe loq v i. Unter einander reden.
Inter ambuiandun. In dem man fpa* 

tzieret.
Intra.

Cum solo accusativo* 
ad locum & tempus refertur.

Intra civitatem. Innerhalb der Stadt.
Intra decem proximos annos. In dm 

nächsten zehcn Jahren.
Infra.

Cum /olo accusativo.
Infra dignitatem tuam est. Es stehetde^ 

mr Reputation nicht an.
Hoc



Hoc infra principem est, Aas ifi Ltk 
Hoheit eines Fürsten nicht gemäß.

, Ob.
Cum solo accusativo.

Ob exprimit propositione j, propter,ob stul­
titiam. Wegen der Thorheit.

Ob pro, ante oculos veriari. JürdtNÄU-
gen schweben.

Penes.
Cum solo accusativo.

Exprimit propositionem apud. Penes nos 
est. Er ist bey uns.

Omnia adsunt bona, qvem penes est 
virtus. Der hat alleGttter / bey dem die 
Tngcnd ist.

Penes poteßatemqvofy significat; penes il­
lum eft: es stehet in stmer Gewalt, non 
est penes me, es stehet nicht bey mir.

Per. j.
Cum solo accusativo, varias gignit 

elegantias.
Ver ad locum refertur.
Per omnem m-bem qverere. Aie gam

m Stabt durch suchen.
Per torum ire. U6cr Den Marckt gehen.

Admirantis & obieftmtu fxpe esi.
Per De um te oro. Ich bitte dich UMB Go^

tes wiücn.



Per fortunam tuam hoc perfice. ßoItYfj
dir dein Glück isi/ so verrichte dieses.x

Perfidem tuam, te obtestor, ich ermähne 
dich bey deinen Treuen, per Deum, bey 

perammam, auf dieSecle. per 
veterem amicitiam, id)bittc dich umß 
unserer alten Freundschaft wegen.

ad tempus refertur.
Per tres annos. Drey Jahr durch / gantz 

drey Jahr.
Per hyeinem nives cadunt. ZtN Win­

ter Über füllt der Schnee.
Per intervalla ad aliqvem venire. Unter-

weilen zu einem kommen.
Sunt er feqventesformuU elegantes.

Per aEiicitiam aliqvid impetrare. Wegen
der Freundschaft erlangen.

Per jocum promittere. Auß Schertz ver­
sprechen.

Per me licet. Ich kans geschehen lassen.
Per illum stat. -Es stehet bey ihm.
Per manus aiiqvid tradere, etwas MÜNd^ 

lich oder schriWich hinterlassen und fort* 
pstantzen. utr disciplina per manus tra­
dita-

Perse, vorstch.ut: amicitia per fe expe­
tenda.

Per vices, emerumS den andern, per vim, 
mit Gewalt. Per



fc r in compofitione fignificat 'vehementiam*
Perbelle, perpuichre. Kar schön.
Perplacet. Es gefällt mir sehr»
Perbrevis. Kar kurtz.

Post*
Cum filo accusativo.

Post hominum memoriam. Bey Men­
schen Gedenckm.

Post" homines natos, ©o lang Menschen 
seyn gewesen, ut / post homines natos 
Vir sortisti mus» h. e» qvo nemo un- 
qvamfuit fortior.

Post tempus. Au spät.
Pr$»

Cum folo ablativo•
Prse eleganter qvancloefa comparationem ex­

primit,
Pra? nobis beatus est. Er ist glückseliger 

als wir seyn.
Prae feomnes alios contemnit. Erbr­

achtet alle gegen sich.
Prte exprimitprapofitionespropter & ex.
Prae metu confelius est. Er hat es wegen 

Forcht/aus Jorcht gestanden?
Prx moerore. Auß Betrübnüß.
Prae lachrymis ioqvi neqyit. & kan für 

Weinen nicht reden.
Prae pro ante.

e Präs



Prae oculis est. Es ist vor Augen.
Prae manu dare pecuniam. tOOY*
' auß geben.

Praeter.
^ Cum solo accusativo,

Prseter, sepe habet excipiendi vim, praeter 
nos nemo. Ohne uns niemand.

Procter expeclalionem, wieder / über Ver- 
hsstm. praeter opinionem, wieder die 
Vermuthung. procer morem, wieder 
den Gebrauch / dem Gebrauch zu wieder, 
praeter aeqvitatem, wieder die Bllüchkcit. 
praeter solitum, auebt’r die Gewonheit.

Pro/r«5.prwter rationem, ohne Vernunft, 
praeter jocum , ohne Schertz. praeter 
haec, überdiß.

Pro-
Cum solo ablativo,

Tro varias exprimit propositiones : pro­
pter.

Pro veritate poenis affici. Wegen der 
Warbeit Straffe leydcn.

Pro liberis exponi periculis- Wegen dkk 
Kinder Gefahr ausstehen.

Pro testimonio dicere. Als ein Aeug- 
nüß ablegen.

Pro patria mori. Wegen des Vaterlands 
sterben.

fc-



secundum.
Pro autoritate, geöictsam / fatis pro impe­

rio, hoc est, fatis imperiose, bcr sich tm 
Befehlen mehranmaffet/ alserbefuget/o^ 
der/alsihmzukoncht.

Pro se qviiq vc. Ein jeder für sich selbst.
Pro sua qvitqve facultare. Ein jeglicher 

nach seinem Vermögen.
Pro jure meo. Nach dem ich befugt.
Pro meritis gratias referre , einem nach 

seinem Verdienst dancken / sich dancköar 
erweisen, pro more, nach Gewonheit.pro 
viribus nostris, nach unserm vermögen, 
pro parte mea, idem, pro re natä, wie 
sichs schicken wil.

Pro jure suo imperat,vermöge des Rechts/ 
so er hat/befihlct er. pro opibus, nach dem 
einer vermögend ist. pro periculo, nach 
dem die Gefahr ist.

In.
Pro tribunali sedet, er sitzt auf dem Richte 

stuhl, pro suggestu, auf bcr Cantzel. pro 
concione, in der Versamlung ober Pre-- 
digt.

ante.
Pro curia, templo, foribus.Für dem Rath- 

hauß/der Kirchen/ der Thür. 
sdfesignificat idem qvod3 loco, an statt.

c 2 Pro



Pro aliqvo mori. An eines Stelle sterben.
Pro uxore habere* An statt eines Weibes/ 

für ein Weib haben.
Pro ancilla habere. Vor eine Magd ha­

ben oder halten.
-jnnclas habet epvot^ ■particulas, ac, si, atqve

pr ace dente i c o.
Pro eo ac debui graviter tuli. Ich habe 

es so hoch empfunden / als ich gesolt.
Pro eo est ac si adhibitus non esset. Es 

ist eben so viel/ als wann er nicht darzu ge­
zogen wäre.

Pro eo habendum atque si nullo jure 
factum esset. Es ist eben so viel/ als 
mann es ohne Recht geschehen war.

ohjerventur <y ferventia.
Pro me facit, es dient mir. Pro lc qvifqve, 

ein jeglicher für sich. pro tempore & lo­
co, nach dem esAeit undHtt erfordert oder 
leidet.

Secundum.
Cum solo accusativo.

Secundum exprimit alias prapoßtiones; 
juxta vel prope.

Vulnus accepit fecundum aurem. Er ist 
bey dem Lhr verletzet worden.

Poss
, Secundum Deum»homines hominibus
# maxi-



maxime ötiles este postunt.Nach Mstt 
können die Menschen einander am meisten 
nützen.

Secundum te nihil misti amicius folitudi» 
ne, Dich ausgenommen ist mir nichts 
Liebers als die Einsamkeit.

Sub,
Cum accusativo & ablativo: Exprernte 

prapoßtimes 
Circa.

Sub id tempus, umB die Aeit» sub vespe­
ra m, gegen Abend.

Sub horam PUZUX, gegen die Ieit da man 
streiten soltc/ da der Streit angehen solle, 
sub noiste rn, gegen die Nacht, 

cum.
Sub eä conditione. Mit dem Beding.

FormuU alU observentur.
Sub manus succedit negotium. Es ge­

het wol von statten. (Straff.
SubPoenä capitis. Bey <£ct6 und Gebens 
Sub dio. Unter dem fteyen Himmel. 

Super.
Cum accusativo & ablativo,

Super cum accusativo fere idemßgmficat, 
qvod supra: ut.

Super coenam. UBerdem Nachteffen. 
Aliae Epistola: supes alias. Em Bmff

Ger den andern. Super



Super eum ablativo ßgnificat de.
Hac super re ad te scribam. Hiervon will

ich dir schreiben.
Super hac re multa dixit. Von dieser 

Sach hat er viel geredet.
Multa super pnamo rogitans.

in.
Super fronde viridi qviefcit. Er ruhet 

auf einem grünen Aweig.
Sunt dr hi loqvendi modi observandi.

Erant super mille, Sveton. & waren
über tausend.

Supetodingentos annosruBtr 8Oo.Aahr.
Eamofisfirba super caeteras. Aie für al­

len andern ßcschryen ist.
Super vinum & epulas. UBcr dem Esten 

und Trincken / in dem man gegessen und 
getruncken hat.

Super fe collocare aliqvem. Einen über 
sich seyen'

Super qvam qvod, h. e. prteter qväm 
q vod, über dieses / daß er &c«

Super somnum servus. Ein Knecht der 
bey seinem Herrn seyn muß man er schlaft.

Supra.
Cum solo accusativo.

Supra caput, kqvendi modus, qvo aliqvid 
nobis imminere indicamus5 ut: hostes

supra



supra caput sunt. Die Feinde feynd uns 
ausdcm Nacken.

Ultra.
Solum regit Jccupttivum,

Ultra flumen. Jenseit des Flusses.
Ultra excessum qvo% notat.
Nihil pejus est iis, qvi paulum aliqvid ul­

tra primas literas progressi, falsam si­
bi scientiae persvasionem induerunt* 
Qvintil. Es ist nichts argcrs/ als die je- 
nige / welche / nach dem sie ein wenig über 
denÄnfangdcsStudirens kommen/ sich 
fälschlich einbilden/daß sie viel wissen.

Hoc secwio nollro familiarissimum vi­
tium, & vel maxime in scholis grassa­
tur. Unde e tanto discentium numero 

tam pauci ad frugem perveniunt: 
qvi a oinC15
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